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DIRECCIONES NECESARIAS 
SOBRE 

LA ESCRITURA, PRONUNCIACION y ACENTUACION DEL IDIOMA INDIO. 

Las letras ql1e me han parecido necesarias para escribir este idioma son 30, 
de las que algunas son simples y otras dobles, y son las siguientes: a, e, eh, 
d, e, t. (j, gh, !t, i, j, k, " U, m, n, ií, 0,]1, r, s, sh, t, th, u, 1t, v, w, y, z. - De 
estas 30 letras algunas tienen el mismo valor ó sonido que en castellano, y otras 
nó; nos detendremos pues á explicar brevemente aquellas que merecen particular 
meneion, ó que le apartan del todo del español. 

La D, que se emplea en muy pocas palabras, se pronuncia generalmente muy 
suave: chedeuy, suegro; aldll. mucho ó muchos. 

La G tiene una pronunciacion muy singular (1) y tan frecuente, que parece 

(1) E!,cepto en las palabras españolas introducidas en el indio, p. e.: Vir¡en, Domin¡o, que se 
pronunClan como en caslellano. 
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caracterlstica de esta lengua. Se pronuncia en lo mas adentro de la boca, dán­
dole un sonido gutural, y casi nasal al mismo tiempo, como si delante de la 
G hubiese una N: age, cara; ragi, medio, etc. Este sonido de la G se parece, 
aunque no del todo, á la manera que los alemanes pronuncian esta letra cuando 
se halla precedida de una N y seguida de una E, como en las palabras: lange, 
menge, etc. Pero no hay esplicacion que enseñe mejor á pronunciar esta G cllmo 
el oirla pronunciar de viva voz, y practicarlo frecuentemente, pues es la mayor 
dificuItaa que se encuentra en la pronunciacion de esta lengua. 

Gil se pronuncia como la G en castellano, delante de las vocales A, 0, U: 
ghity, nombre; ghúlmen, cacique. 

La JI no tiene ningun sonido propio en este idioma, y la empleo solamente en 
union de la G para los sonidos ga, go, gu en castellano, en union de la C, para indicar 
el sonido Che, Chi en español, y en union de la S y de la T, para indicar sonidos 
particulares al idioma indio, y que no existen en español, como se verá mas abajo. 

La J se encuentra raramente en la escritura de esta lengua, y en las pocas 
palabras en que se emplea no tiene el sonido de la J española (t), sino de la 
letra J francesa; y aSÍ, por ejemplo, las palabras: elije, vieja j CIIjen, ser vieja, 
se pronuncian como si estuviest'n escrit(Js en francés: coujé, coujén. 

(1) Excepto en las palabras españolas empleadas en indio, como son: José, Jesucristo, etc., en las 
que la ¡ se pronuncia como en castellano. 
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La N tiene el mismo sonido que en español: anca, cuerpo; nali, él peleó. 

Es de observar, sin embargo, que en todos los tiempos del verbo, cuanrto hay 
transicion de prim~ra á tercera persona, por ejemplo: yo le dije, pifin>' yo no le vi, 
pelafin, etc., en estos casos la N tiene un sonido levemente nasal, pero casi 
imperceptible. 

La R se pronuncia generalmente menos dura que en español, tanto en el 
principio de las palabras y en medio de ellas, como en union con otra conso-
nante: ruca, casa; churnpiru, sombrero; critf, viento. . 

La S, tanto sola como en union con la H, se encuentra en muy pocas palabl as. 
Cuando está sola se pronuncia como en castellano, pero mas suave: ovisa, oveja; 
sisikeii, flor. Cuando se halla en union de la H se pronuncia como Sh en in~lés, 
pero mucho mas suave, Ó como sce, sci eu italiano, ó cha, che, chi en francés, 
pero siempre con mucha mas suavidad que en estas lenguas': shumel, bola; 
chachay shum, por vida de mi padre. 

Th se pronuncia tocando la punta de la lengua á lo alto del paladar: thipan, 
salir; ketho, mudo. Este sonido se asemeja mucho á la manera que los ingleses 
pronuncian Tr seguido de una vocal, como por ejemplo en las palabras: tree, 
Iry, trial, etc. De suerte que, esas palabras indias, por ejemplo: thipantu, año; 
wenthu, hombre, etc., se pudieran escribir: tripantu, wcntru, procurando sin 
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embargo, en pronunciarlas, de deslizar lo mas que fuere posible sobre la R, para 
no dejarla percibir. Este sonido, tambien como el de la G, es preciso oírlo de 
viva voz y practicarlo mucho, porque no deja de presentar cierta dificultad en la 
pronunciacion. - Esta letra doble Th suelen muy á menudo mudarla en eh, 
particularmente en el estilo familiar y cariñoso, y así dicen, por ejemplo, fochitm 
por folhum, hijo j cheua por thena, perro, etc. 

La u con acento grave, así ('), se pronuncia como la E muda francesa entre 
dos consonantes, y como eu en francés al fin de las palabras, y así por ejemplo; 
mitten, solamente; antu, sol ó dia, se pronunciarán como si estuviesen escritos 
en francés: metain, anteu.- Hay verbos que acaban en itn, de los cuales algun6s 
retienen la u en todos los tiempos y personas, y otros solamente en el infinitivo, 
en la primp-ra persona del presente de indicativo, y en algunas personas del 
subjuntivo. En estos verbos, pues, que no retienen la dicha it en toda su entera 
conjugacion, la suprimimos en la escritura, para distinguirlos de los que la re­
tienen, debiéndose sin embargo pronunciar esta ü en el infinitivo y primera 
persona del presente de indicativo, como si estuviese espresada, y la notamos tan 
slllo en aquellas personas del subjuntivo, en las que aparece en la pronunciacion. 
Así, por ejemplo: naln, pelear; femu, hacer; kimn, saber, etc., se pronunciarán 
como si se hallasen escritos: nalim, femim, kimim. Pero en el subjuntivo 
escribiremos: nalitlmi, si tu pelees; femitlmu, cuando vosotros dos hagais, y 
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ul1m", cuando vosotros sepais; porque asl lo exije la pronunciacion, que sin 
l t't seria dura y en algunos verbos casi imposible. 
~l mi~mo modo suprimimos la dicha u en las segundas y terceras per~onas 
plural de todos los tiempos, las cuales acaban en mn y gn, y que se pro­

lciarán Lambien como si entre la m y la n, y entre la g y la n hubiese la 
~a tI. Y lo mismo decimos de las palabras mn, 6 tamn que significan vuestro 
uestros, y egn que es señal de plural, y que se pronunciarán como si antes 
la n hubiese la u. 
,a V se pronuncia como en castellano, pero muy á menudo la confWlden con 
f y vice-versa; y generalmente se observa que los Indios de Chile se atienen 
s á la v, y los de la pampa y de Ranquel á la f; y así estos dicen muthümvalfin, 
le mandé á llamar; pifige, dile; y los de Chile: muthumvalvin, pivige. 
IV se pronuncia perfectamente como en las palabras inglesas: war, wool, win, 
.; iíawe, hija; wiwün, tener sed. ' 
... a Y se pronuncia del todo, como en castellano, sea que se encuentre en el 
ncipio, sea en el medio 6 al fin de la palabra: yafcan, pecar; eluaeyu, yo 
daré; pigey, se llama. 
~a Z se pronuncia como se pronuncian, conforme á la verdadera pronunciacion 
tellana, ce, ci, za, ze, zi, ZO, zu. Pero es de notar que esta letra en algunas 
abras la pronuncian dura como la z española, en zozobra, 6 como th inglés 
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en thing, cloth, etc., y en otras suave como en las palabras inglesas: this, that, 
though, etc. Y asf, por ejemplo: U'eza ke zugu, malas palabras, la z de weza 
es suave, la z de zugu es dura. Sin embargo por lo comun la z es dura, como 
en castellano, y algunas veces la pronuncian tan dura que se convierte en D 
suave; en efecto, algunos pronuncian, por ejemplo: kizu, solo, kidu (con d muy 
suave), zeuma, ya, deuma (con d muy suave). 

DEL ACENTO. 

Se puede establecer, por regla general~ en este idioma, que todas las palabras 
tienen su acento en la última sílaba, sea cual Cuere su letra final: cura, piedra; 
allcun, oir; filrfitr, llovizna; wiraf, legua; amuttlge, véte, etc. De esta regla se 
exceptúan: 

i o Todas las palabras acabadas en los diptongos au, CU, ay, ey, etc., las 
cuales tienen el acento sobre la pellúltima: fáu, aquí; citpáy, vino ó viene; goliléy, 
se emborrachó, etc. 
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20 Se exceptúa tambien la segunda persona singular de todos los tiempos del 

verbo, la cual tiene su acento en la antepenúltima: cupáymi, tu veniste; amutuáymi, 
tu te irás ó has de ir; etc. Sin embargo, en esta excepcion no se comprenden los 
verbos acabados en n precedida de otra consonante, entre las cuales se halla 
suprimida en la escritura la 11, porque la segunda persona del presente de in­
dicativo de estos verbos, lo mismo que la tercera persona singular, tiene el acento 
en la última sílaba, conforme la regla general del acento de esta· lengua. 

Como el acento, particularmente en la conjugacion del verbo, es ~e suma 
importancia, á fin de que se forme una idea mas clara de la acentuacion de 
tod~s las personas de todos los tiempos, pondremos aquí por estellso la conju­
gaclOn del presente de dos verbos, uno de los cuales, segun la regla general, 
acaba en n precedida de una vocal, y la otra en n precedida de otra consonante 
con ii. suprimida entre ellas, marcando la vocal donde se ha de apoyar la voz 
con un acento agudo, así ('). 

Y antes de pasar á dar este ejemplo, es necesario advertir que los verbos 
acabados en dos consonantes doblan la i ó y en la 1 a persona del dual y del 
p.lural, pues en este idioma hay tres números en la conjllgacion del verbo: el 
smgular, el dual y el plural. Sean pues los verbos níen, tener, y aculn, traer, 
los verbos cuyos presentes de indicativo vamos á conju"ar: 



Singular . •••• yo tengo, oiéo 
• •••••• 6 •••• n·iéyrni 
· . . . . . . . . . . . niéy 
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Singular ..... yo traigo, acul'o 
. . . . . . . . . . . . aculimi 
. . . . . . . . . . . . aculí 

Dual............ .... nieyú Dual.... ............ aculiyú 
· . . . . . .. • . . . nieymú . . . . . . . . . . . . aculimú 
· .•• • •• • .. . . nieygú ........... <o aculigú 

Plural. . . • • • . . • • • • • • oieíñ Plural. •• • . • . •• • • • • • aculiíñ 
· . . . • • • • ••• • oieym'n .•••••••.. " aculim'n 
· . . . • • • • • • • • Ilieyg'o ..... ' • • • • .. aculig' o 

Lo que acabamos de indicar, acerca de la aceotuacioo de todas las personas 
del presente de indicativo, debe aplicarse exaclamente á las personas de todos 
los demás tiempos de todos los verbos, pues las terminaciones de las personas 
de todos los tiompos de este modo son las mismas. En cuanto á la acenluacion 
de las personas de los tiempos de subjuntivo y demás modos, se sigan las reglas 
generales del acento, sentadas mas arriba. 

Por último advertimos, eo cuanto al acenlo, que si hay alguna que otra palabra 
la cual se aparta de las reglas generales que acabamos de sentar, indicaremos 
con un acento agudo (') la vocal donde debe apoyarse la voz. 



CATECISMO MENOR 
ó 

PREGUNTAS Y RESPUESTAS EN CASTELLANO Y EN INDIO 

SOBRE LAS PRINCIPALES VERDADES DE NUESTRA SANTA FÉ 

ADVERTENCIA 
Parecerá estraño, quizás, el modo como hemos formulado algunas preguntas y 

respuestas en la parte española de este pequeño Catecismo, y tal vez en el curso 
entero de esta obrita; pero es de observar que hemos querido , dar, en cuanto 
nos ha sido posible, la traduccion literal de la parte india, por ser mucho mas 
conducente al conocimiento de este idioma, y que por otra parte, esta lengua 
carece de ciertas palabras y expresiones propias de los idiomas cultos, siendo 
nece~ario, para expresar ciertas ideas, valerse de otras palabras y expresiones 
más ó menos equivalentes ó aproximativas. 
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LECCION PRIMERA 

FiD del hombre. - Dios. - Misterio de la Sma. Trinidad. 

t· Pregunta. ~ Quién nos ha creado? 
Respuesta. Dios (t). 

2. P. ¿ Para qué nos ha creado Dios? 
R. Para irnos al Cielo si conocemos á 

Dios. le amamos, y obramos bien. 
3. P. ¿ Quién es Dios? 

t a Pregunta. Jney cam eleiñ mo? 
R~tlesta. Ta Dios. 

2. P. Chumael cam eleiñ mo ta Dios? 
R. Taiñ pouam wenu mu, kimfiliñ ta 

Dios, ayufiliñ, cumelcaliñ cay. 
3. P. Iney cam Dios? 

(1) Gunechen en indio quiere decir Dios, palabra que pareee compuesta del verbo gimen. mandar ó 
gobernar, y del sustantivo che que corresponde á las palabras latinas horno, persona y gens, y de que 
ellos se sirven, al mismo tiempo, para denotar propiamente al indio, y distin~uirle de todos los demas 
que no son de su raza. De suerte que Gimechen literalmente sigonificaria: ti que manda ó gobierna 
á los hombres. Sin embargo, cumo se ha introducido en su idioma la palabra Dios, que todos entien­
den, así es que la emplearemos con preferencia á Gimechen. y aquí queremos advertir, que muchas 
otr[l~ palabras ca5tellanas se encuentran adoptadas ya en su lengua, como son por ejemplo: rezar, 
castigar, perdonar, etc., que generalmente t"dos comprenden; del mismo modo que algunas palabras 
indias se encuentran introducidas imperceptiblemente en el lenguaje vulgar del pais. y que poco á 
poco se van generalizando, como son por ejemplo: che, gringo, malones, y !luizá algunas otras mas. 
Pues, che, yá tenemos dicho que quiere significar; gringo es tambien pura palabra india, porque !Jrincu 
en indio significa eltrangero; y malones viene de malon, que en indio quiere decir enemigo. 
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R. El Señor del Cielo, 

de todas las cosas. 
de la tierra, y R. Wenu, mapu, fill zugu cay gen 

eullin. 
.f.. P. ,i,.Cubtos Dioses hay? 

R. Un solo Dios. 
5. P. ¡. Cuántas personas hay en Dios? 

R. Tre. personas, que se llaman el 
Padre, el Hijo y eL.Espíritu Santo. 

6. P. l. El Padre es Dios? 
R. Si, Padre. 

7. P. ¿El Hijo es Dios? 
R. ~í, Padre. 

8. P. i El Espiritu Santo es Dios' 
R. ~í, Padre. 

9. P. ¿ El Padre, el Hijo y el Espiritu 
Santo son tres Dioses? 

R. No, Padre; el Padre, el Hijo y el 
Espíritu Santo no son mas que un 
solo Dios. 

tOo P. ¿ Cómo se llama el misterio de un 
solo Dios en tres personas? 

4. P. Chumteo la Dios mlekey? 
R. Kiñe Dios muten. 

3~ P. Chumten che ta mlekey Dios meu? 
R. Cla che, pigeygn Chao, Fothum, 

Espiritu Santu eay. 
6.P. Chao la Dios? 

R. Hay, Padre. 
7. P . . Fothum ta Dios? 

R. ~[ay, Padre. 
8. P. E!lpiritu San tu ta Dios? 

R. May, Padre. 
9. P. Chao, Fothum, Espiritu Santu eay 

ilhocom ela Dios? 
R. Mu, Padre; Chao, Fothum, Espiritu 

Santu cay kiñey muten may ta Dios. 

10. P. Chumgeehi pigey Misterio kizu kiñe 
Dios tañi ela che meu '! 
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R. Misterio de la Santísima Trinidad. 
1.1.. P. ¿ Qué es Misterio? 

R. Es una cosa que no podemos com­
prender mientras vivamos en este 
mundo, y que comprenderemos al­
gUIl dia en el Cielo. 

12. P. ¿ Dónde está Dios? 
R. En el Cielo, en la tierra y en todas 

partes está Dios. 

R Pigey Misterio de la 8ma. Trinidad? 
11. P. Chem ca ta Misterio? 

R. Kiñe zugu inchiñ pepi azumlaiñ, 
petu mogeliñ tvachi mapu mu, azu­
maiñ cay kiñen antu wenu meu. 

12. P. Cheu mlekey ta Dios? 
R. Wenu mu, mapu mu, fill mu cay 

rnlekey la Dios. 

LECCION SEGUNDA 

Jesucristo. - Caida del hombre. - El pecado. 

1.. P. ¿Quién es nuestro Señor Jesu­
cristo? 

R. Es el hijo de Dios. 
2. P. ¿ Es tambien Jesucristo hombre 

como nosotros? 

f. P. Iney cam taiñ Señor Jesucristo? 

R. Dios ñi Fothum. 
2. P. Inchiñ vemgechi wenthu cay ta 

tvey taiñ Señor Jesucristo '! 
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R. Si, Padre, es hombre como nos­
otros y al mismo tiempo es Dios. 

a. P. ¿Tiene, pues, Jesucristo un cuerpo 
y una alma como nosotros? 

R. Si, Padre, tierre un cuerpo y una 
alma como nosotros yal mismo tiem­
po es Dios. _ 

4. P. ¿ Quién rué la madre de nuestro 
Señor Jesucristo? 

R. Nuestra Señora Santa ~laría Virgen 
que concebió á Jesucristo no por 
obra del hombre, sinó por obra del 
Espíritu Santo, quedando siempre 
virgen (es decir que no conoció va­
ron). 

5. P. ¿ Por qué murió en la cruz nues­
tro Señor Jesucristo? 

R. Por nosotros y por todos los hom­
bres para que nos libremos del 

R. May, Padre; ta wenthu chumgechi 
inchiñ, ta Dios cay taiñ Señor Jesu­
cristo. 

a. P . Niekey may taiñ Señor Jesucristo 
calul, pullu cay chumgechi inchiñ? 

R. May, Padre. niekey calul, pullu cay 
chumgechi inchiñ, la Dios cay tati. 

4. P. Iney cam taiñ Señor Jesucristo ñi 
ñuke? 

R. Inchiñ taiñ Señora Santa María Vir­
gen, chelfilu may taiñ Sr. Jesucristo 
wenthu meu no, welu Espiritu Santu 
meu, tañi mlecaum moll Virgen 
(kimwenthunolu may, ó kimfUlage­
nolu). 

5. P. Churngelu cam lauyey taiñ Señor 
Jesucristo cruz mu? 

R. lnchiñ taiñ izuam, fill mapu che 
izuam cay, taii! montuam culhal 

2 
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Infierno y para que consigamos el 
cielo, que habiamos perdido por el 
pecano de nuestro primer padre. 

6. P. 6 Cómo se llamaba nuestro primer 
padre? 

R. El primer hombre creado por Dios, 
que rué nuestro primer padre, se 
llamaba Adan. 

7. P. ¿ y cómo se llamaba nuestra pri­
mera madre 'l 

R. La primera mujer creada por Dios, 
que lué nuestra primera madre, se 
llamaba Eva. 

8. P. ¿ Cuál fué pues el pecado de nues­
tro primer padre? 

R. El no haber obedecido á lo que 
Dios le habia mandado. 

9. P. ¿ Qué es lo que Dios habia manda­
do á nuestro primer padre? 

R. Dios dijo á nuestro primer padre 

mapu meu, taiü pouam cal' wenu 
mu ñamumuyefuiñ taiñ unen Chao 
ñi werilcan meu. 

6. P. Iney cam pigeful' inchiñ taiñ unen 
chao? 

R. Unen wenthu eluyelu Dios meu, 
inchiñ taiñ unen chao, Adan pige­
fuy. 

7. P. Iney cam cal' pigefuy inchiñ taiñ 
unen ñuke? 

R. Unen zomo eluyelu Dios meu, in­
chiñ taiñ unen ñuke, Eva pigefuy. 

B. P. Chichi mal' taiñ unen chao ñi we­
rilcamum? 

R. Feyentulafin tañi guneafueteu ta 
Dios. 

9. P. Che m ca ta Dios guneuyevufi taiñ 
unen chao? 

R. Ta Dios pieyeu, taiñ unen chao, 
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y á nuestra primera madre. des­
pues de haberlos criado: De las 
frutas de todos estos árboles po­
drais comer, si quereis, pero solo 
de la fruta de un árbol, que está 
en el medio, no habeis de comer. 
y ellos ambos desobedecieron á lo 
que Dios les habia mandado. 

tOo P. ¿Y qué sucedió despues de este 
pecado? 

R. Despues de este pecado aparecie­
ron todos los males sobre la tierra, 
las enfermedades, las guerras, la 
pobreza, la miseria, la muerte y por 
último el infierno despues de la 
muerte. 

1 t. P. ¿ Qué cosa es pues el pecado? 

R. Es desobedecer á Dios y no hacer­
le caso. 

taiñ unen ñuke cay, ñi elfueteu la 
tvey egu: Fill fUn mamull, izuamfil­
mu, iafimu, welu re kiñe filO ma­
mull ragiclelu, ilayafimu. Tva egu 
cay, mur inauyelaygu Dios tañí pie­
teu. 

10. P. Chem vemgekeuyey cay ina tvachi 
werilcan meu? 

R. lna tvachi werilcan meu, fill ella 
zugu pegekeuyeygn wente tvachi ma­
pu mu, pu cuthan, pu weichan, cu­
ñivallgen, cullmegen, lan, inagechi 
cay cuthal mapu ina lan mu. 

11. P. Chem ca ta may werilcan (6 yaf­
can) ? 

B. Mupiltukelafin, feyentukelafill cay 
la Dios. 
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12. P. ¿ Es un gran mal el pecado? 

R. Sí padre, muy mala cosa es el pe­
cado; y uno primero ha de morir 
que ofender á Dios con el pecado. 

13. P. ¿ Todos los pecados son iguales? 
R. No Padre, porque hay pecado 

filortal, y pecado venial. 
U. P. ¿Qué cosa es pecado mortal? 

R. Pecado mortal es desobedecer á 
Dios en cosa grave, por lo que uno 
será castigado por Dios con el In­
fierno. 

15. P. ¿Qué es pecado venial? 
R. Es desobedecer á Dios en cosa no 

muy grave, y por lo tanto uno será 
castigado por Dios ó en esta vida, ó 
en el purgatario des pues de la muer­
te, pero no yá con el Infierno. 

12. P. Mute weza zugu may werilcan (6 
yafcan) ? 

R. May, Padre, itho mute weza zugu 
werilcan; une layay cay kiñe che 
petu tañi werilcanon ta Dios muo 

13. P. Fill werilcan thur egn? 
R. Muca, Padre, gekey may werilcan 

mortal, werilcan venial cay. 
U. P. Chero ca ta werilcan mortal? 

R. \Verilcan morlal may feyentukelafin 
ta Dios fuchay zugn mu, kiñe che 
cay veimo castighageay Dios meu cu­
thal mapu muo 

15. P. Chem ca la werilcan venial? 
R. Werilcan venial may feyentukelafin 

ta Dios mute fUchay no zugu mu; 
kiñe che cay veymo castighageay 
Dios meu, cam pelu mogete tvachi 
mapu mu, purgatorio meu cam, ¡na 
lan mu, welu no cúthal mapu meu. 
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LECCION TERCERA 
El cristiano.-Sus obligaciones.-Castigo y premio despues de la muerte. 
L P. ¿Qué ha de hacer una persona ( ó 

un Indio) para ir al cielo cuando 
muere? 

R. Se ha de bautizar para que sea 
cristiano; en seguida ha de cum­
plir con lo que Dios manda. 

2. P. ¿ Cuál es la señal de} cristiano! 
R. La señal de la Santa Cruz. 

3. P. ¿. Cómo ~e hace la señal de la 
Santa Cruz. 

R. Haciendo una cruz sobre el pecho 
tocando con los dedos de la mano 
derecha la frente, el pecho, el hom­
bro izquierdo, y el derecho, y di­
ciendo al mismo tiempo: En el 
nombre del Padre t y del Hijo t 
y del Espíritu Santo t Amen. 

1. P. Chumay chi kiñe che tañi pouam 
wenu mu lale? 

R. Une bautizageay tañi cristiano geam 
(6 winca geam, es ml'jor cristiano ), 
ina cam inayafi cay ñi piel ta Dios. 

2. P. Chichi cay cristiano tañi gunel? 
R. Gimel Santa Cruz. 

3. P. Chumgechi zeumagey gunel Santa 
Cruz? 

R. Taiñ zeumayam kiñe cruz wente 
rucu mu, taiñ pafontucuam man 
cúu pu chagel mo taiñ tol, taiñ piu­
ke, tain wele lipan, man lipan cay, 
tain piel cay Chao t Fothum cay t 
Espiritu Santu cay t tañi ghuy. 
Amen (ta tvey gele). 
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4. P. ¿ Uno que no es cristiano puede 
ir al cielo despuei de la muerte? 

R. No Padre; si muere infiel no podrá 
ir al cielo. 

5. P. ¿ Que es lo que manda Dios á un 
cristiano? 

R. Dios manda á un cristiano que no 
rnbe, que no mate, que no haga 
cosas malas, que no se emborra­
che~ que no pelee, y que no mienta. 

6. P. ¿ Qué mas manda Dios a un cris­
tiano? 

R. Dios manda tambien á un cristia­
no que reze todos los dias por la 
mañana y por la noche, que oiga 
Misa y no trabaje todos los do­
mingos y dias de fiesta, que se 
confiese y comulgue á lo menos 
una vez al año por Pascua, y por 
último que ayune los dias de ay u-

4. P. Kiñe che, genolu cristiano pe pi 
amuay wenu meu lan mu? 

R. Muca, Padre, lale infiel, pepi amu­
lay wenu muo 

5. P. Chem ta gunekefi la Dios kiñe cris­
tiano (ó \Vinca)? 

R. Ta Dios gunekefi kiñe cristiano 
weñekelan may, lagumchekelan, we­
zafemkelan, gollikelan, nalkelan, 
coylatukelan cay. 

6. P. Ca chem gunekefi ta Dios kiñe 
cristiano? 

R. Ta Dios gúnekefi lati kiñe cristiano 
rezan fill puliwen, fill pun cay, allcun 
la Misa cltzaukelan cay fill domingo 
meu, fill fiesta antu mu cay, confe­
san comulghan cay kiüe ke mel fill 
thipantu fiesta Pascua meu, inagechi 
ayunatuken cay pu ayunan antu mu, 
vemgechi Iglesia tañi gunekeel. 
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no, conforme manda la Iglesia. 
7. P. ¿ Adónde va el alma de un cris­

liano cuando muere. 
R. Si ha sido buen cristiano irá al 

cielo, donde será para siempre fe­
liz con Dios; pero si ha sido mal 
cristiano, irá al infierno donde su­
frirá para siempre con los espíri­
tus malos, que se llaman demonios. 

8. P. ¿ Quién es buen cristiano, y quién 
es mal cristiano? 

R. Él que cumple con lo que Dios 
manda, es buen cristiano; él que 
no cumple con lo que Dios manda, 
es mal cristiano. 

9. P. ¿ Entónces todos aquellos que ro­
ban, que matan, que hacen cosas 
malas, que se emborrachan, que 
no oyen "Misa, y que por último no 
cumplen con lo que Dios manda ¡ 

7. P. Cheu amuay kiñe cristiano tañi pu­
Hu, lale? 

R. Clime cristiano ca gefuyem amuay 
wenu mu, cheu thepezuamputuay 
moll Dios mo; welu weza cristiano 
ca gefuyem, pouay cuthal mapu mu, 
cheu ftapiukeway moll weza ke we­
cufu mo, pigelu demonios. . 

8. P. Iney cam ta cume cristiano, ¡ney 
cam ta cay weza cristiano? 

R. Iney cam feyentukelu Dios tañi gu­
nekeel, cume cristiano; iney cam ta 
feyentukenolu Dios, tañi gunekeel, 
weza cristiano. 

9. P. Veychy fill teyechi che weñekeygn, 
lagumchekeygn, wezafemkeygn, go­
llikeygn, allculay ta Misa egn, ina­
gechi inalay cay ñi piel la Dios egn, 
cheu amuay¡;A, lale egn? 
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adónde irán cuando mueren? 
R. Al infierno. 

tOo P. ¡,Acabará algun dia el infierno? 
R. No Padre, el infierno no se aca­

bará nunca. 
ti. P. 6 Y acabará algun dia el cielo? 

R. No, Padre, el cielo no acabará 
nunca tampoco. 

t2. ¡J. ¿ Un Indio despues de haber si­
do bautizado puede tomar parte 
en las funciones religiosai de los 
que son infieles, y que suelen lla­
mar gillatun, camaricun, geywre­
wen? 

R. No, Padre j no quiere Dios de nin­
guna manera, y si vuelve á tomar 
parte, pecará gravemente. 

R. Cuthal mapu muo 
10. P. Afay chí kiñen antu cuthal mapu? 

R. Muca, Padre; cuthal mapu aflayay 
chumul no rume. 

H. P. Afay chi cay kiñen antu ta wem! 
(ó Dios tañí mapu)? 

R. Muca, Padre; la wenu (6 Dios tañi 
mapu) aflayay chumul no rume tati. 

12. P. Kiñe che tainu tañi bautizagemum, 
pepi gillatuy, camiricuy, geycurewey 
cay? 

R. Muca, Padre; pilay ta Dios fill ta 
tva, fucha yafcayay cay, ca ferole. 
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LECCION CUARTA 
Sacramentos. - Bautismo. - Con6.rmacion. - Confesion. 

1. P. j, Qué son Jos sacramentos? 
R. Unos remedios muy eficaces de 

nuestras almas para no pecar, é 
irnos al Cit-lo despues de la muerte. 

2. P. l. Quién dejó los Sacramentos? 
R. Nuestro Señor Jesuscristo. 

3. P. j, Cuántos son los Sacramentos? 
R. Siete, á saber: Bautismo, Confir­

macion, Confesion, Comunion, Ex­
trema Uncion, Orden y Matrimonio. 

4. P. ¿, Qué es Bautismo? 
R. Es un Sacramento que nos lim­

pia del pecado de nuestro primer 
padre, y nos hace hijos de Dios. 

5. P. ¿, Qué es Confirmacion? 
R. Es un Sacramento para que sea­

mos mejores cristianos, y podamos 

1. P. Chnmgechi zugu chi pu sacramento? 
R. Inchin taiñ ptillu ñi pu lawen mute 

flJchay Ii.e, taiñ werilcanoyam, taiñ 
pouam cay wenu mu, laliñ. 

2. P. lney cam eli pu Sacramento? 
R. Taiñ Señor Jesucristo. • 

3. P. Chumten ca ta pu Sacramento? 
R. Rplghe, Bautismo may, ConfIrma­

cion, Confesion, Comunion, Estrema 
Uncion, Orden, Matrimonio cayo 

4. P. Chem ca ta Baulislll0? 
R. Kiñe Sacramento taiñ liftugeam in­

ehiñ taiñ unen chao ñi werilcan meu, 
taiñ geam cay Dios ñi Pll fothum. 

5. P. Chem ca ta Confirmacion ? 
R. Kiñe Sacramento, taiñ zoy cume ke 

cristiano geam, taiñ zoy cume no-
I 1) t:stas palabra. Confirmal"ioo, Estrpma l'nrioo, y lodas las <lemas '1"1" sr ('lIeu('ntl"eu eseritas en)" p"rle india del lodo 

CODlO eu castellano, se pronuQciadm corno en eSI.aiiol. 
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vencer mas fácilmente á los ene­
migos de nuestra alma. 

6. P. ¿ Cuáles son los enemigos de nues­
tra alma? 

R. El Mundo, el Demonio, y la Carne. 

7. P. ¡, Qué es Confesion? 
R. Un Sacramento imtituido para que 

una persona se libre del mfierno, 
si peca despues de haber recibirlo 
el Bautismo. 

8. P. ¿ Qué hemos de hacer para con­
fesarnos bien? 

R. 10 nos hemos de acordar de todos 
nuestros pecados, despues los he­
mos de descubrir al Padre, sin ocul­
tarle ni uno siquiera, y por último 
liemos de prometer á Dios, clln 
todo nuestro corazon, de nunca mas 
volver á pecar. 

piam cay iñ piIlIu ñi pu Cayñe. 

6. P. Chichi may taiñ pullu ñi pu Cayñe? 

R. Pu che cam tue meu mlelu, weza 
wecufU, taiñ anca cay. 

7. P. Chem ca ta Confesion? 
R. Kiñe Sacramento, kiñe che tañi 

montuam cuthal mapu meu, weril­
cale, ina tJüi bautizageal. 

8. P. Chumaiñ chi taiñ cume confesa­
yam? 

R. Une, zuamtuaiñ fill taiñ werilcan, 
yafean cay, entuafiü cay Patiru meu, 
lIulllumlayafiñ cay kiñe no rume, 
inagechi eluazafiñ la Dios fill laiñ 
piuke meu, chumul no rume \veril­
cawclan. 
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LECCION QUINTA. 
Comunion. - Misa. - Extrema Uncion. - Orden. - Matrimonio. 

L P. ¿. Qué es Comunion.? 
R. Es un Sacramento en el cual re­

cibimos á nuestro Señor Jesucristo 
en la Santa Hostia, llamada tambien 
Hostia Consagrada. 

:!. P. ¿ Qué es la Santa Hostia ú Hostia 
Consagrada? 

R. Un poco de pan convertido en el 
cuerpo de nuestro Señor Jesucristo 
cuando el Padre dice la Misa. 

3. P. ¡, Qué es la Misa? 
R. Es acordarnos de la muerte de 

nuestro Señor Jesucri!'to en la cruz, 
y ofrecerle á Dios, por todo el mun­
do, á Jesucristo su hijo nuestro 
Señor en la Hostia, y en el cáliz 
consagrado. 

L P. Chumgechi zugu chi ta Comunioll? 
R. Kiñe Sacramento chuchi mu inchiñ 

th:dlñ taiñ Señor Jesucristo Santa 
Hostia meu, pigelu tati Hostia Cun­
sagrada. 

2. P. Chllmgechi zugu chi cam Santa 
Hostia, Hostia Consagrada cam ? 

R. Puchi cofke, cagetulu taiñ Señor 
Jesucristo ñi anca meu, Patiru fü 
rezaum la Misa. 

3. P. Chem ca la Misa ~ 
R. Zuamtun taiñ Señor Jesucristo iii 

lan cruz mu, chalintucuun ca~ Dios 
meu, fill mapu che inca, tañl Fo­
thum taiñ Señor Jesucristo Santa 
Hostia meu, cáliz mu cay. 
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4. P. ¿Entónces en la mitad de la Misa 
quien está en la Santa Hostia, y en 
el caliz consagrado? 

R. Alli entónces está nuestro Señor 
Jesucristo con su cuerpo, con su 
sangre, con su humanidad, y su di­
vinidad. 

5. P. ¿ Qué debe hacer un cristiano pa­
ra comulgar bien? 

P. Primero ha de hacer una buena 
confesion, y ademas no ha de comer 
nada, ni ha de beber desde la media 
noche hasta el dia siguiente. 

6. P. ¿ Qué es Extrema Uncion? 
R. Es un Sacramento instituido para 

que venzamos mas fácilmente los 
enemigos de nuestra alma á la hora 
de nuestra muerte, y para que mu­
ramos bien. 

7. P. ¿Qué es Órden? 

4. P. Veychi, ragi Misa men ¡ney cam 
mlekey Santa Hostia meu, caliz mu 
cay? 

R. Taiñ Señor Jesucristo, tañi anca, 
taüi mollfuñ, tañi chegen, tañi Dios 
gen cay veymu mlekey. 

5. P. Chumay chi kiñe cristiano che tañi 
cume comulghayam? 

R. Une, cume confesayay, ina cay ila­
yay chem no rume, putulayay cay 
ragi pun mu ule ula. 

6. P. Chem ca la Estrema Uncion? 
R. Kiñe Sacramento taiñ zoy cume 

nopiam iñ pullu ñi pu cayñe, 
laiñ lan anlu mu, tain curne la­
yarn cay. 

7. P. Chem ca ta Órden? 
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R. Es un Sacramento mediante el 
cual un cristiano se hace sacerdote. 

8. P. ¿, Qué es Matrimonio? 
R. Es un Sacramento mediante el cual 

un varon y una mujer se casan en 
la Iglesia conforme Dios manda en 
presencia del Sacerdote. 

9. P. ¿,Peca un cristiano que vive con 
mujer sin ser casado con ella se­
gun manda Dios? 

R. Sí Padre, cometen ambos un pe­
cado muy grande. y se irán am­
bos al infierno, si no se casan con­
forme manda Dios ~ y si no quieren 
casarse se han de separar. 

R. Kiñe Sacramento, kiñe cristiano 
wenthu tañi Partiru geam. 

8. P. Chumgechi zugu chi ta Matrimonio? 
R. Kiñe Sacramento, kiñe wenthu, 

kiñe zomo cay tañi cureyewuam Igle­
sia mell Patirll ñi az mu, vemgechi 
Dios tañí gúnekeel. 

9. R. Werilcay chi kiñe cristiano wenthu 
mogelu kiile zomo che me, teye ñi 
cureyewunoal egu vcrngechí Dios 
tañi ~unekeel? 

R. May," Padre j mur alun werilcaygu, 
amuaygu cay culhal mapu mu, cu­
reyewunole egu vemgechi Dios tañí 
gunekeel; cupa cureyewunole egu 
cay, uzayaygu. 
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LECCION SEXTA 
Angeles y demonios. - Santos. - Purgatorio. 

t. R. ¿, Qué son los Ángeles? 1. P. Chem cam ta pu Angel? 
R. Espiritus que obedecieron á Dios, R. Pu wecufu mupiltuuyefi la Dios, 

y que por eso estarán para siempre ego, veymu cay lea~'gn moll Dios 
con Dios en el Cielo. mo wenu muo 

2. P. ¿'Qué cosa es el Ángel de la 2. P. Iuey cam ta Ángel de la guarda? 
guarda? 

R. El ángel que nos proteje, y nos 
defiende de los Demonios. 

3 P. ¿Qué son los Demonios? 
R. Espíritus tambien, los cuales des­

obedecierun á Dios, y que por eso 
estarán para siempre en el Infierno. 

4. P. ¿ Qué son los Santus? 
R. Cristianos como nosotros que ama­

ron mucho á Dios cuando vivian en 
este mundo, y que ahora son muy 
grandes con Dios en el Cielo. 

R. Ángel ca incaiiii meu, chautuy cay 
weza ke weculu muo 

3. P. Chem ca la pu Demonio? 
R. Pu wecufU tati mupiltuuyelafi ta 

Dios egn, veymeu cay mleaygn moll 
cuthal mapu muo 

4. P. Juey cam pu Santo? 
R. Pu cristiano che chumgechi inchiñ 
reke mlelu, alull ayuuyeli ta Dios egn 
tañi mogefual ta tue mapu mu, mute 
fúchay cay Dios mo wenu IDU IDuchay. 
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5. P" ¿ Es bueno amar á los Santos y I 5. P. Curney caf!l ayun, ñellipun cay pu 
Angeles, y dirigirles nuestras ora- Santo, pu Angel cay? 
ciones? 

R. Sí, Padre, es muy bueno; espe­
cialmente amar á nuestra Señora 
Maria Virgen, á San José, al ángel 
de la gu;¡rda, para que ellos rueguen 
á Dios por nosotros. 

6. P. ¿ Qué es purgatorio? 
R. Un lugar de Purificacion donde van 

á purificarse por algun tiempo las 
almas de los buenos cristianos, que 
todavía no están bien limpias para 
ir á estar con Dios, de donde sal­
drán algun dia é irán al cielo. 

7. P. ¿ Es bueno rogar á Dios por las 
almas que están en el purgatorio? 

R. May, Padre, alun cumey; ~ema 
ayiln, ñellipun cay Santa Maria Vir­
gen, San José. teyechi Santo,)ney 
ghuy niekeiñ, inchiñ taiñ cay Angel 
de la guarda, tañi ñelliafiel egn la 
Dios inchiñ inca. 

6. P. Chem ca la Purgatorio?' 
R. Kiñe liftun wellin, cheu teyechi 

cume ke cristiano che tañi pullu, 
pe tu curne liflaygn tañi mleputuam 
Dios mo, mleputu~gn kiñe rume thi­
pantu, la lifle egn, veymeu lhipaya­
ygn kiñen anlu, pouaygn cay wenu 
muo 

7. P. Cumey cam ñellipun la Dios teyechi 
pulhi egn inca, mlekeygn Purgato­
rio meu? 
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R. Si, Padre, es cosa muy buena, pa- R. May, Padre, alun cumey, tañi Ier 
ra que pronto vayan á estar con mlepuluam la wenu mu Dios mo' 
Dios en 1'1 Cielo, y para que allí tañi cay ñellipuam la Dios teyu 
rueguen á Dios por nosotros. I inchiñ laiñ inca. 

LECCION SÉPTIMA. 
Fin del mundo. - Iglesia. - Jerarquia Eclesiástica. 

1. P. ¿ Acabará algun dia el mundo? 1. P. Afay chi kiüen autu fi1l tvachi tue 
mapu? 

lí. Sí, Padre, acabara un dia. 
2. P. ¿ Y qué sucederá en ese dia? 

R. En ese dia todos los hombres re­
sucitarán, y nuestro Señor Jesu­
cristo vendrá del Cielo para juzgar­
nos á lodos, buenos y malos. 

R. Ya, Padre, aray may kiñen antu. 
2. P. Chem zugu cay mleay chi teyechi 

antu mu? 
R. Teyechi antu mu mogetuay fill ma­

pu che egn, taiü Seüor Jesucristo cay 
cupayay ca wenu mu taiñ ramluzu­
guaeteu fill, curne ke che gele, weza 
ke che gele. 

3. P. Y despues de haber sido juzgados 3. P. Ina cay inchiñ taiñ ramtuzugueal cay 
¿ qué es lo que sucederá? chem lUgU mleay chi ? 
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R. Entónces lodos los buenos cristia­
nos irán en alma y cuerpo al Cielo, 
y todos los malos aerán arrojados" 
en alma y cuerpo en el infierno. 

4. P. ¿ Por qué herr;os de creer todas 
estas cosas? 

R. Porque Dios las ha enseñado á la 
Santa Iglesia Católica. 

5. P. ¿ Qué es la Santa Iglesia Católica? 
R. Es la reunion de todos los cristia­

nos que creen en las cosas de Dios, 
y que tienen en el Cielo su primer 
Gefe, que es Jesucristo, y su segun­
do Gefe en la tierra, que es el Pa­
pa, el cual se llama lambien Santo 
Padre. 

6. P. ¿~Dónde está el Papá? 
R. Bn la ciudad de Roma. 

R. Veychi cam fill cume ke cristiano 
che, com ¡ü pullu com ñi calul cay, 
amuaygn wenll mu, fill weza ke 
che cay uLhUfentugeaygll con ilj pu­
Hu com ñi calul cuy cuthal mapll 
muo 

4. P. Chem zugu mu mupullu){eaiñ fill 
tvachi zngu ? 

R. Dios tañi kimelfiel mu (ó killlelae­
teu mu) Santa Iglesia Catolica meJ. 

5. P. Chem ca ta Santa Iglesia Catolica? 
R. Taili thaum pigey fill cri~tiano che, 

mupiltukefilu egn Dios ñi zugu, nie­
kelu egn cay tañi, unen ghulmen 
wenu mil, taiñ Señor Jesucristo may, 
tañi inan ghulmen mapu mu, Pápa 
may, pigelu lati Santo Padre. 

6. P. Che u mlekey la Pápa? 
R. Róma waria meu. 

3 
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i. P. ¿Cuáles son los otros Gefes de la 
J¡desia en la tierra despues del Papa? 

R. Los Arzobispos, los Obispos, y por 
.í!timo los Sacerdotes. 

7. P. Chichi may Iglesia tañi cagelu pu 
ghulmell mapu mu, ina Pápa meu? 

R. Pu Arzobispo, pu Obispo, inagechi 
cay pu Paliru. 

FIN DEL CATECISMO MENOR. 

ADVERTENCIA 

No me he ocupado de la traduccion del Rezo en idioma indio, porque me ha 
pan'cillo, por varias razont·s, ser mucho mas conveniente que los indios fronteri­
zos aprendan el Rezo en castellano que en su propio idioma. 



REsmlEN DE LAS VERDADES DE NECESSlTATE HEDII 
y DE ALGUNAS DE NECESSITATE PR.LECEPTI 

PARA LAS PERSONAS INCAPACES DE MAYOR INSTRQCCION 

1. P. ¡.Quién nos ha errado '? 
R. Dios. 

2. P. j. Para qué nos ha creado Dios '! 
R. Para ir al cielo si cumplimos con 

lo 'lue Dios manda. 
3. P. j. Quién es Dios? 

R. El Señor del Cie lo, de la tierra, 
y de todas 1 as cosas. 

4. P. j. Cuántos Dioses ha~? 
R. Un solo Dios. 

5. P. ¿ Cuántas personas hay en Dios? 
R. Tres personas que se llaman el 

Padre, elllijo, y 1'1 Espíritu santo'l 
6. P. j. El Parlre es Dios"! 

R. Si, Padrc. 

1. P. Iney cam eleiñ mo ? 
R. Ta Dios. 

2. P. Chumael cam eleiñ mo ta Dios '! 
R. Taiñ pouam wenu mu, inaliñ ñi 

piel ta Dios. 
3. P. Iney cam Dios? 

R. Wenu, mapu, till zugu cay gen 
cullin. 

4. P. Chllmten ta Dios rnlekey? 
R. Kiñe Dios muten. 

5. P. Chumten che la mlekey Dios meu? 
R. Cla che, pigeygll Chao, ~'othum, 

Espíritll Salllu tay. 
u. P. Chao fa Dios '! 

R. May, Padrc. 



7. P. ~ El Hijo es Dios? 
R. Sí, Padre. 

8. P. ¿ El Espírilq Santo es Dios? 
R. ~í, Padre. 

9. P. ¿ El Padre, el Hijo, y el Espíritu 
Santo son tres Dioses? 

R. No Padre; el Padre,el Hijo, yel 
Espíritu Santo no son mas que un 
solo Dios. 

10. P. ¿ Dónde está Dios? 
R. En el cielo, en la tierra, y en to­

das partes está Dios. 
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7. P. Fothum ta Dios? 
R. May, Padre. 

8. P. Espiritu Santu ta Dios? 
R. May, Padre. 

9. P. Chao, FothUm, Espiritu Santu cay 
iLho com cla Dios? 

R. Mu, Padre; Chao; Folhum, Es­
píritu Sanlu cay kiñey múlen may la 
Dios. 

10. P. Cheu mlekey ta Dios? 
R. Wellu mu, mapu mu, fiU mu cay 

mlekey ta Dios. 

1. P. ¿Quién es nuestro Señor Jesucristo? I t. P. Ioey cam taiil Señor Jesucristo? 
R . .Es el Hijo de Dios. R. Dios I1í Fothum. 

2. P. Es tambíen Jesucristo hombre co- 2. P. ¿Iochiñ velllgechi wenthu cay ta tvey 
mo nosotros? I taiü Señor J esucrislo? 

R. Si, Padre, es hombre como nos-I R. May, Padre, la welllhu chumgechi in-
otros, y al mismo tiempo es Dios. chiñ, ta Dios cay taiil Señor Jesucristo. 
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3. P. ¿Quién fué la madre de nuestro I 
Señor Jesucristo? 

R. Nuestra Señora Santa Maria Vir­
gen. 

4. P. ¿ Por qué murió en la cruz nuestro 
Señor Jesucristo? . 

R. Por nosotros y por todos los hom­
bres, para que nos libremos del in­
fierno y para que consigamos el 
cielo. 

~. P. ¿ QlIé ha de hacer un indio para ir 
al CIelo cuando muere? 

R. Primero se ha de bautizar para ser 
cristiano, yen seguida ha de cum­
plir con lo que Dios manda. 

(j. P. t·Cuál es la señal del cristiano? 
R. a señal de la Santa Cruz. 

7. P. Haz la señal de la Santa Cruz. 
R. En el nombre del Padre t y del Hi­

jo, t y del Espiritu Santo. t Amen. 

3. P. Ioey cam taiil Señor Jesucristo ili 
ñuke? 

R. Inchiñ taiñ Señora Santa María 
Virgen. 

4. P. Chumgelu cam lauyey taiñ Señor 
Jesucristo cruz mu? 

R. Inchiñ taiñ izuam, fill mapu che 
izuam cay, taiñ montuam cuthal lIla­
pu rou, taiñ pouam cayO wepu 
roeu. 

5. P. Chumay chi kiñe che tañi pouam 
wenu mu lale? 

R. Une bautizageay tañ! cristiano geam; 
ina cam inayafi cay ñi piel ta Dios. 

6. P. Chichi Clly cristiano tañi gunel? 
R. Gunel Santa Cruz. 

7. P. Zeumage gunel Santa Cruz? 
R. Chall t Fothum cay t Espíritu San­

tu cay t tañi ghuy. Amen. 
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1. P. ¿Qué es lo que manda Dios á un I 1. P. Chem tagunekefi la Dios kiñe cris-
cristiano? tiano? 

R. Dios manda á un cristiano que no R. Ta Dios gunekefi kiñe cristiano 
robe, que no male, que no haga co- weñekelan may, lagumchekelan, we-
sas malas, que no se emborrache, zafemkelan, gollikelan, coylatukelan 
que no pelee, y que no mienta. cay. 

2. P. ¿ Qué mas manda Dios a un cris- 2. P. Ca chem gunekefi ta Dios kiñe cris-
tiano ? tiano ? 

R. Dios manda tambien á un cristiano R. Ta Dios gunekefi lati kiñe cris-
que reze todos los dias por la ma- tiano rezan fil\ puliwen, fill pun 
ñana y por la noche, que oiba misa cay, allcun la Misa cuzaukelan cay 
y no trabaje todos los Domingos y fill domingo meu, fill fiesta anlu mu 
dias de fiesta, que se confiese y co- cay, confesan, comulghan cay kijIe 
mulgue á lo menos ulla vez al ailo ke mel fill thipantu fiesta Pascua meu 
por Pascua, y por último que ayune inagechi ayunatuken cay pu ayunan 
los dias rle ayuno, conforme manda antu mu vemgechi:lglesia tañi gime-
la Iglesia. keel. 

3. P. Un indio despues de haber sido 3. P. Kiñe che taynu tañi bautizagemum, 
bautizado puede tomar parte en las pe pi gillatuy, camaricuy, geycure-
funciones religiosas de los que son we~' cay? 
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infieles y que suelen llamar gillatun, 
en lIIarictm, gryclIreu'en? 

R. No, Padre; no quiere Dios de nin­
guna manera, y si vuelve á tomar 
parte, pecará gravemente. 

4. P. ¿ Peca un cristiano que vive con 
mujer sili ser casado con ella en 
presencia del Padre, segun manda 
Dios? 

R. Sí, Padre; cometen ambos un pe­
rarlo muy grande, y se irán ambos al 
infiemo si no se casan conforme I 
manda Dios; y si no quieren casarse 
se han de separar. 

1. P. ¡ A dónde irán los buenos cristia­
nos cuando mueran? 

R. Irán al Cielo, donde estarán para 
siempre con Dius. 

R. Muca, Padre; pilay ta Dios fill la 
tva, fUcha yafcayay cay ca remlr. 

4. P. Werilcay chi kiñe cristiano ",en­
t.hu mogelu kiüe zomo che mo tl'Je 
üi cureyewunoal egu vemgechi Dios 
taüi gunekeel? . 

R. May, Padre, mur alun werilc;tygu, 
amuaygu cay culhal mapu mu, CII­

reyewunole egu verngechi Dios taüi 
gunekeel; cupa curevewunole egu 
cay, uzayaygu. ' • 

t. P. Cheu amuaygn cume ke cristiano 
che, lale egn? 

R. Amuaygn wenu mu, cheu leaygll 
moll Dios mo. 
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2. P. ¿ Dónrle irán los malos cristianos I 
cuando mueran? 

R. Irán al infierno, donde estarán pa­
ra siempre con los espiritus malos, 
llamados demonios. 

3. P. ¡. Acabará algun dia el infierno? 
B. No, Padre; el infierno no acabará 

nunca. 
4. P. ¿Y acabará algun dia el Cielo? 

R. No, Padre; el Cielo no acabará 
nunca tampoco. 

5. P. ¿ Qué ha de hacer una persona 
para que se libre del infierno, si 
peca despues de haber recibido el 
bautismo? 

R. Se ha de confesar. 
6. P. ¿Qué ha de hacer una persona pa­

ra confesarse bien? 

2. P. Cheu amuaygn weza ke cristiano 
che, lale egn? 

R. Amuay¡;n cuthal mapu mu, cheu 
lea)"§{n moll weza ke wecufu mo, 
pigelu demonios. 

3. P. Afay chi kiñen antu cuthal mapu? 
R. Múca Padre; (:ulhal mapu aflayay 

chumul no rume. 
4. P. Afay chi cay kiñen antu la wenu 

( ó Dios tañí mapu)? 
R. Muca, Padre; ta wenu (ó Dios 

tañi mapu) aflayay chumul no ru­
me talio 

5 P. Chumay chi kiñe che tañí montuam 
cuthal mapu meu, werílcale, ina taüi 
bautizageal? 

R. Confesayay mayo 
6. P. Chumay chi kiñe che tañí cume 

confesayam ? 
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R. Primero se ha de acordar de todos 
sus pecados despues los ha de des­
cubrir al Padre, sin ocultarle ni uno 
siquiera, y por último ha de pro­
meter á Dios con todo su corazon 
de nunca mas volver á pecar. 

7. P. ¿ y qué es pecadu? 

R. Es desoLertecer á Dios, y no cum­
plir con lo que Dios manda. 

R. Une, zuamtllay fill tañi werilean 
pfcan cay, entuafi cay Patirll meu, 
llllmumlayafi cay kiñe no rume, ina­
gechi eluazafi la Dios fill taüi piu­
ke meu, chum til no fume weri\ca­
welan. 

7. P. Chem ca ta cay werilcan (ó yaf­
can )? 

R. Feyentukelafin fa Dios,. inakelan 
cay üi piel ta Dios. 



PEQUEÑO CONFESIONARIO EN INDIO 

CON SU CORRESPONDIENTE TRADUCCION CASTELLA~l 

PREGUNTAS PRELIMINARES 

1. Te has confesado alguna vez hijo (ó 
hija) ? 

2. CU'Íntos meses, cuantos años ha que 
te has confesado? 

3. Le descubriste entónces al Padre too 
dos tus pecados? 

4. Hiciste lo que el Padre te dijo? 
5. Bueno, vamos pues hijo mio, anímate, 

descúureme ahora todos tus pecados; 
yo te iré preguntando. 

6. No ten vergüenza, pues el Padre no 
puede descubrir por otra parte los 
pecados que oye aquí. 

1. Kiüe ke mel confesakeymi fothum (¡j 
ñawe)'! 

2. Chumten cliyen mo, chumlen thi­
pantu mo, confesalieymi? 

3. Entufimi veychi Patiru mu com tami 
werilcan '? 

4. Femimi Patiru tami pieteu? 
5. Cumey ta zugu ta tva; ea, fothum (ó fo­

chum) yavuluge múten. mi entulen ta­
mi werilean; inche ramtuyecumeayu. 

6. Yewekeaymi, Patiru may ta entuval-
kelay call pie tafli allcúelchi \Verilean 
tfamu '! 
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1 er MANDAMIENTO 

t. Dime, hijo, has dicho alguna vez en 1. Entulen, fochum; gelay Dios, gepelay 
tu interior: no hay Dios, quizás no chi ta Dios, pipey kiñe ke mel mi 
hay Dios? , zuam ? 

2. Has tenido aborrecimiento á las cosas 2. Uzeniepefimi chi Dios ñi zugu? 
de Dios', 

3. Has dicho, ó pensado en tu corazon: 
quizá son mentiras las cosas de Dios 
que nos dicen los Padres, quizá son 
cuentos? 

3. Coyla gepey Dios ñi zugu, taiñ mi­
tharntueteu pu Patiru, epeu gepey 
chi, pipeyrni, pipey chi mi piuke '? 

4. Eres brujo ?-lienes oficio de Machi? 4. Calcugeymi chi ?- ~Iachi carnaf\geyrni? 
5. Has ejercido el oficio de Machí con 5. Machituyrni? - ulucheprayrni chi? 

la gente? - has chupallo la gente? 
6. Te has hecho curar por los Machis? 6. Muchitugeyrni?- ulugeprayrni chi? 

te han chupado á ti? (t) 
7. Cuántas veces'! - muchas veces? - 7. Muftichi? - ventenchi? - ptichtinchi ? 

pocas veces" - una vez? - dos ve- -kiüechi ?- epuchi? etc. 
ces? etc. 

(1) Los A[lJ('hi son sacerdotes Ú iacerdolizas que presiden á sus ceremonias religiosas y que preten­
den curar á los enfermos. 



-44-

2° MANDAMIENTO 

t. Has dicho alguna vez estando enojado: 
por ese sol, por Dios, ciertamente le 
he de matar, le he de dar una cuchi­
llada, le he de hacer daño? 

2. Has dicho alguna vez con mentira: por 
vida de mi Padre, de mi Madre? 

3. Has dicho alguna vez: eso es cierto, 
) si yo miento que me muera? 

4. y lo que decias era verdad ó men­
tira? 

t. Pikeymi chi kiñe ke mel tami ullcun 
lOO tve y anlu mu, la Dios mu, rUf la­
gumafin, chUgaruafin, wezalcayafin? 

2. Pipeymi chi kiñe ke mel coyla zugu 
mu: Chachay Shum, Papay Shum? 

3. Pipeymi chi kiñe ke mel: tve y anlú 
mu, la Dios mu rUf zugu ta tva, coy­
]atuli, layan (ó ]alichi)? 

4. RUfzuguymi chi cay, coylaluymi chi, 
tami zugun ta tva (6 la lvey ) ? 

3° MANDAMIENTO 

1. Pudiendo oir Misa has 
vez de oirla? 

dejado a]guna f. Eymi cupalu misatun mu, cupalaymi 
chi kiñe ke me] ? 

2. Por qué motivo dejaste de oir]a? 
3. Has trabajado ]os dias de domingo, ó 

los dias de tiesta? 

2. Chem zugu mu cupalaymi chi? 
3. Cuzaupeymi chi Domingo antu mu, fies­

ta antu mu cam ? 
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4. Has trabajado mucho ó poco? 
5. Has ayunado los dias de ayuno, ó no 

has avunado? 
G. Has comido carne en los dias de Viér­

nes?- por qué motivo? 
7. Has mandado á tus hijos que vayan 

á Misa, que ayunen, que no coman 
carne los Viérnes, y que no traba­

jen los Domingos, y dias de fiesta? 
8. O al contrario, los has mandado tra­

bajar"? - ó has sido causa que que­
branten estos mandamientos? 

4. Cuzaupeymi chi allm, cam puchun? 
5. Ayunan antu mu ayunatukeymi chi?­

ayunatupelaymi chi cam? 
G. Ilotupeymi chi Viernes anlu mu?­

chem zugu mu? 
7. Misatukeaymn, ayunatukeaymn, ilotu­

kelayaymn Viernes meu, cuzaukelaya­
ymn pu fiesta meu, pu Domingo meu, 
pikefimi tami pu yall? . 

8. Welu cuzauvaltimi egn chi ? - cocl.im­
valfimi ego chi tvachi ke thokielchi 
zugu mu? 

4° MANDA~nENTo 

1. Has respetado á tu Padre, á tu Madre I 1. Yewekefimi tami chao, mi fiuque (ta-
(á tus Padres) á tus Mayores, á tu mi pu them ») tami them ke che, tami 
Cacique, á tu Capitan? ,Ghulmen. mi Capitan chi? 

2. Les has tenido ódio alguna vez? 2. Uzeniepcfimi egn (ó ghuzepefimi egn 
chi) kifie ke mel? 
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3. Has hecho burla de los pobres, de 3. Ayentufimi chi pu cuilivall, pu fUcha, 
los viejos y de las viejas? pu cuje cay? 

4. Hallándose en pobreza tus Padres y 4. Cuñivallclelu tami pu them, mi pu 
tus Mayores, los has favorecido?- them ke che cay furenefimi chi, ilel-
les ha dado de comer ó no?- y á tu tufimi egn chi, 110 cam ve?-mi cure, 
mujer y á tus hijos '? mi pu yall cay' 

5. Solo por estar enojado, has pegado 5. Re lami ullcuel thupufimi chi kiñe ke 
alguna vez á tu mujer, y tus hijos? mel tami cure, tami pu yall cay? 

O. Les has dado buenos consejos, ó al 6. Cume gulamkefimi, welu weza gulam 
cJntrario malos consejos? elupefimi egn chi? 

7. Les dices que vayan á confesarse, que 7. Confesamemn, misatumemn, pifimi? 
vayan á Misa? 

8. Les impides que pequen? 8. Cathitupefimi egn, ñi werilcanoam? 

5° MANDAMIENTO 

1. Has muerto, herido ó lastimado al­
g-UIlO '! 

2. lJ~s tenido ódio á algullo ? -·Ie has 
hecho Jallo;! 

t. Lagümpeymi chi kiñfl ke che, chúgar­
fimi chi allvulpefimi chi? 

2. Ghuzepefimi chi kiñe ke che?-we­
zalcapelimi chi? 
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3. Por tu causa alguna persona ha he-¡ 
cho alguna muerte, ó ha lastimado 
á alguno? 

4. Has deseado de todo tu corazon que 
se muriese alguno ó que tuviese 
al§!una desgracia? 

[,. Has dicho, estando aburrido ó eno­
jado: ojalá me muriera! ojalá me 
llevara el diablo? 

6. Te has emborrachado alguna ,'ez? 
7. Te has emborrachado hasta perder el 

juicio? 
8. Has hecho al~un mal en tu embria-

guez? ~ 
9. Tienes esta costumbre de embriagarte? 
O. Has hecho abortar alguna mujer con 

remedios? 
t. Has procurado (si fuere mujer) tu 

aborto con remedios para que salie­
se muerta tu criatura? 

3. Eymi tami zuarn lagurnchepey chi ca 
che, allfúli chi kiñe ke che? 

4. Layafuy vel veychi che! weZ:l zugu 
chi peafuy vel ! pipeymi chi fill lami 
piuke meu? 

5. Layafun vel inche! yepayafeneu vel! 
pipeymi chi ta, choñiulu, ullculelu 
chi? . 

6. Gollipeymi chi kiñe ke mel? 
7. Gollipeymi chi la kimwenolmi ula? 

8. Werilcaymi chi lami gollin mo? 

9. 
10. 

H. 

Vemgechi az geymi tami gollial? 
LIudcúmfimi chi kiñe ke malen pu la­
wen meu? 
LIudcúmimi chi pu lawen meu, tami 

la thipayal mi peñeñ? 
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(jo y 90 MANDAMIENTO 

1. firpr:menlasli ne libi libidinosas res 
ad deleclamenlum tui corporis? 

2. Desiderasti ne inlerdulIl rem habere 
cu m lIlulieribus? 

3. Collocutlls es ne cum alio de impudi­
c1S rebus? 

4. Quol erant personre curn quibus de 
talibus rebus allocutus es? 

5. Erant ne juniores le? - vel tu junior 
illis? 

(j. Docuisti ne alios res obscenas facere? 

i. Quot personas talia docuisti? 

8. Commisisli ne aliquando res inhones­
las? 

9. Personoo, cum quibus talia fecisti, 
viri erant vel mulieres? 

1 Zuarntukeymi wezafemnzugu mu, ta­
mi thepelc.mam? 

2. Wezafemafun vel pu malen mo! pipey 
chi kiñe ke mel mi zuam? 

3. Nuthamcapeymi chi kiñe ke mel wen­
te wezafemnzugu mu? 

4. Chumten che mu nuthamcapeymi chi 
tvachi weza ke zugu mu? 

5. Tvachi che zoy weke che eymi mu, 
eymi zoy we che? 

(j. Kimelpefimi chi ca ke che weza ke 
zugu femn? 

7. Chumten che ca kimelpefimi chi weza 
ke zugu? 

8. Wezafemimi chi kiñe ke mel? 

9. Tvachi ke che, chichi meu w8zarC­
mimi, pu wenthu chi ? - pu zomo chi? 
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10. Mulieres, quibuscum rem habuisti, 

erant ne solutm, conjuga\re, vel con­
sanguinem tum? 

11. Tetigisti ne aliqua vice obscena cor­
poris tui, ob turpem delectationem 
captandam? 

1.2. Tetigisti ne turpiter alios? erant ne 
viri, vel mulieres? 

1.3. Commisit ne aliquis tactus impudicos 
super te, te consentiente, vel per­
mitente? 

U. Es ne locutus impudica verba alicui 
mulieri ? 

15. Es ne amplexus, deosculatus, aut le­
tigisti eam, sive aliud simile ílli 
fecisti ? 

10. Pu zomo, chuchi mu wezafemimi, 
kizuyauchi egn, fUtagelu egn chi, 
tami pu zeya chi? (la z se pronun­
cia suave). 

1 i. Pafontucukeymi kiñe ke mel weza­
femgechi mi anca tami thepelcaual? 

1.2. Pafontucukeymi wezafemgechi ca ke 
che 9 - pu malen teyechi clle egn ? 
-pu wenthu chi? 

13. Pafontucugeymi wezafemgechi ca che 
meu, tami maypin mu, tami rulpa­
gen mu? 

14. Weza ke zugu zugulpeymi chi kiñe ke 
zomo? 

i 5. Rovulfimi chi (ó mavulfimi chi) mu­
chafimi chi (ó thavagelfimi chi ) pa­
fontucuymi chi ?- ca ke weza zugu 
femfimi chi ? , 
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16. Intnlisti ne vim alicui mulieri, ut rem 
haberes cum illa? 

17. Inebriasti ne aliquam mulierem, au1 
persecutus es, ~ut molestus illi fuis­
ti, u1 eam cognosceres? 

18. Habes ne herbas, aut quid simile ut 
te ament mulieres? 

19. QUlllsivisti hujusmodi, aut allocutus 
es sagas, hoc ut tibi darent, aul 
hujusmodi incantationes fecisti, ut 
mulieres te vellent? 

20. Alloculus es aliquem, u1 aliam sol­
licilaret pro te? 

21. Te ne etiam allocutus est alius ut 
aliquam sollicitares pro se? 

2~. Exercuisti ne nefandum crimeu cum 
alio, aut alius tecum aliqua vice? 

23. Commisisti ne aliqua vice bestialita­
tem? 

16. Newentupefimi chi la kiñe ke maleo, 
tami nacumafiel? 

17. Gollilcafimi chi kiñe ke malen, zatu­
pefimi chi, piaulpefimi chi lami 
peanca~afiel 't 

18. Niepeyml chi lawen, ca chem rume 
chi, tami ayuaeteu ta pu zomo? 

19. Kinlufimi chi, zugulfimí chi pu calcu 
lamí eluaeteu tvachi ke lawen, pul­
pultupraymi chi vemgechi tami ayu­
aeteu pu malen? 

20. Zugulelen vachi ZOino lami werilca­
yam, pifimi chi ca che? 

21. Eymi cay, zugule\en teyechi zomo, 
pigeymi chi? - zugulfimi cay? 

22. Weyetupeymi chi kiñe ke mel?­
weyetugeymi chi? 

23. Wezafemimi chi kiñe ke mel kiñe cu­
llin mu rume? 
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~,. Fecisli ne hujusmodi peccata ali- 24-. Wezafemimi kiñe ka mel pu Iglesia 
quando in Ecc1esia aut juxta Eccle- meu, inafUI Iglesia chi? 
siam" 

NOTA. - In hoc caulissime procedendum est, nam val de proni sunt ad maJe suspicandum, sivi viri, 
siye reminre. 

7° y 1011 ~1Al'(DAMIENTO 

1. Has hurtado alguna vez?- qué cosa? 
-cuánto? 

2. Has hurtado alguna vez en la Iglesia? 

3. Restituiste, pagaste al dueño 10 que 
le llevaste' 

4. Ayudaste á hurtar á otro? - le di­
jiste que hurtara? 

5. Le guardaste á otro lo que él habia 
robado? - qué te pagó por eso? 

G. En tus contratos has engañado al­
guno' - de qué modo? 

1. Weñeymi chi kiñe ke mel? -;- chem? 
churnten? 

2. Weñepeymi chi kiñe ke mel Iglesia 
meu? 

3. Uñoltufimi, cullitufilOi chi gen cullin 
tami yeñmafiel? , 

4. Weñeclofimi chi ca che? - weñege, 
pifimi chi? 

5. Ca che ñi weneel llumnielpefimi?­
chem cullipeymu vey meu ? 

6. Mi gillacan meu gunencapefimi chi 
kiñe ke ,che? - chumgechi? 
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7. Has quitado algo ?- has deseado qui­
tar, hurtar? 

8. Has dejado de pagar tus deudas, pu­
diendo pagarlas? 

9. Has codiciado la hacienda agena? 
tOo Has deseado tener lo ageno aunque 

fuese COD hurlo? 

7. Muntupeymi chi ?-weñechi, muntu­
chi, pipeychi mi zuam? 

8. Pepi cuHilu, cullipelaymi chi tami de­
ven? 

9. Ca che ñi cullin culmeyenmafimi? 
tOo Kizu ¡nche niearun vel! weñeafuli 

rume, pipeychi mi zuam? 

80 MANDAMIENTO 

t. Has levantado alguna vez falsos testi­
monios contra alguna persona en 
presencia de la autoridad? 

2. Has descubierto pecado oculto de otro? 

3. Has men tido alguna vez? - has men­
tido á otro? 

4. Has murmurado de otro, del Padre, 
del Capitan, de los Caciques? 

1. Coylatupeymi chi kiñe ke mel welege­
chi kiñe ke che mu, thokikelu tañi 
az meu? 

2. Ca che ñi lIurngechi werilcan nutham­
pefimi cañple ? 

3. Coylatupeymi chi kiñe ke mel ?-Coy­
latulpefimi ca che? 

4. Zuguyepeymi ca che, Patiru, CapiLan, 
pu Ghulmen chi? 
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5. Has echado á mala parte lo que otro 15. Weza zuarntuñmapefimi ca che ñi pi-
decia ? keel chi? 

6. Eres chismoso, ó zizañero? 6. Zalluve, zuguve geymi' 

EXHORT ACION 

t. Esto es todo?- no tienes mas pe- t. Com ta tva? - ca nielaymi yafcan? 
carlos? 

2. Ya me has descubierto todos tus pe­
cados? no me has ocultado ninguno? 

3. Arrepiéntete pues, hijo 6 hija, de to­
dos tus pecados y promete á Dios, 
con todo tu corazon, de nunca mas 
volver á pecar? 

4. Si vuelves á pecar y á ofender á Dios, 
ya sabes que Dios no puede estar 
contento de tí; pierdes el Cielo y te 
irás al infierno. 

5. Nunca te has de olvidar que uno pri­
mero ha de morir, qué ofender á 
Dios con el pecado. 

2. Zeuma fin entulen lami wenlcan?­
llumumlaen chi kiñe no rume? 

3. Thipapiukege may, fothum 6 ñav'e, fill 
- taml yafean meu, eluazfige cay ta 

Dios, fill piuke meu, ehumul no ru­
me werilcawelan. ' 

4. Werilcawelmi, feyentunofilmi cay ta 
Dios, kimimi zeuma, pepi ta Dios eu­
mezuamlay eymi mu; ñamumimi we­
nu, amuaymi cay cuthal mapu meu. 

5. Upekelayaymi chumul no rume, kiñe 
che une layay may, petu tañi weril­
canon ta Dios mu ? 
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6. Si tuvieras la desgracia de volver á 

pecar busca presto al Padre para 
volverte á confesar. 

7. En penitencia pues harás, etc. 
8. Rezarás pues tres, cuatro, cinco, etc., 

veces el Padre Nuestro, y además 
oirás una vez la Misa. 

9. Rénle pues á Dios el Señor mio Je­
sucristo, y yo que estoy aquí en lu­
gar de Dios te voy á perdonar todos 
tus pecados. 

10. y de este modo te librarás del in­
fierno y te irás al cielo si de hoy en 
adelante, mientras vivas, fueres buen 
cristiano. 

11. Dí pues: Señor mio Jesucristo, etc. 

6. Niefulmi la ella zugu werilcawen, kin­
tllmeafimi lef ta Patiru lami con­
fesaweam. 

7. Vaymi maytami penitenciameu,etc.(') 
8. Rezayayml clachi. melichi, kechuchi 

etc., la Padre Nuestro, ina cay a11-
cukeaymi kinechi ta Misa. 

9. Pifige may la Dios: Señor mio Jesu­
cristo; inche cay Dios ñi mlen mle­
kelu tfamu, perdonayayu fill tami 
yafcan. 

10. Vemgechi kay montuaymi cliLha\ ma­
pu meu, amuaymi wenu mu, ge­
kelmi cumé cristiano,tvachi antu ula, 
petu mogelmi. 

11. Pige may: Señor mio Jesucristo, etc.(') 
( 1 j Esta palabra penitencia se pronuncia como en Castellano. 
(i) NOTA. - Yerba obscena, vel minus honesta, quibus uti slllent, haec sunt: cutht, cuchl, methu, 

verenda mulieris ; - punun, verenda hominis; - weye, so . ... - curi¡omo, scortum ; - ca pun, spado; 
- paraway, nothus; - we~añma paraway. pessimus nothus; we~aíima wenthu, sordidum, peasimum 
scortum; we~añma :;.omo, sordida, pessima mrecha. 



REPERTORIO DE FRASES USUALES Y EXHORTATORIAS 
OUE PUEDEN SER DE AlGUNA UTILIDAD PARA LA CONVERSACION y EL EJERCICIO DEL 

MINISTERIO EVANGELlCO EN IDIOMA INDIO 

FRASES COMUNES 
t. Sí; no. 
2. Gracias. 
3. Se lo agradezco; se lo agradezco mu­

cho. 
4. Buenos dias, buenas tardes, buenas 

noches amigo, hermano. 
5. Cómo está Vd. ?- (lit. estás bueno?) 
6. Estoy bueno. 

1. May, ya; mu, muea. 
2. Feyllega. 
3. Inche ñi fUrenefiel inehe; cUITle may 

tañi fUrenefiel. 
4. Marimari, a nay, p~ñi. (1). 

5. Cumelecaymi? 
6. Cumelecan (6, May) . 

(t) De est.l espresion JI[arimari se sirven para saludar, sea cual fuere la hora del dia, y á este sa­
ludo los hombres responden repitiendo la misma palabra IIfariml2rt, cualquiera que sea la persona que 
saluda. Mas las mujeres. si la persona que saluda es tambien mujer, responden 1I1arimari, pero si 
es varoD, responden Eyml, que quiere decir tu. 
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7. No estoy bueno, estoy un poco en­

fermo. 

8. Dónde vive Vd. ? (1) 
9. Cómo se llama Vd.? Me llamo José. 

10. Cuál es su nombre indio? 
f f. No tiene Vd. nombre iodio, nombre 

cristiano? 
12. T~ngo nombre indio, pero nombre 

cristiano no tengo. [tiano? 
13. Quién le puso á Vd. este nombre cri:;­
U. Es Vd. soltero? es Vd. soltera? 
15. No es Vd. casado? no es Vd. casada? 
16. Es Vd. casado? es Vd. casada? 
17. Tiene Vd. familia? Sí, tengo; no 

tengo. 

7. Cümelelan; püchi cüthanclen (algu­
nos pronuncian cuthanglilen Ó cu­
thanghulen) 

8. Cheu mlekeymi? 
9. Iney cam pigeymi? José pigen. 

10. Chuchi lami che @'huy? 
11. Nielaymi chi che ghuy, winca ghuy? 

12. Che ghuy nieken, welu winca ghuy 
niekelan. 

13. Iney cam elueymu winca ghuy ta ha.? 
U. Kizuyaugeyrnichi eymi? 
15. Curegelaymi chi? 
16. Curegeymi chi? 
17. Piñeñgeymi chi? piñeñgen; piñeñgelan 

(hablando á una mujer, 11 r(spon­
diendo ella). 

( t) Advertimos que en el curso de este pequeño repertorit> hablaremos ordinariamente en 3' perso­
na sIrviéndonos casi siempre de vd. pero no se ha de olvidar que en indio se habla siempre en ji 
persona, y que ellos siempre tutean sea cual fuere la dignidad de la persona con quien hablan. 
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iR. Tiene Vd. familia'l (lit. tiene Vd. hi-
jos1f) Sí tengo; no tengo. 

19. Cuántos hijos tiene Vd? 
20. Quién es este? Quién sabe. 
21. Está bueno; no está bueno. 
22. Es verdad; no es verdad. 
23. Es mentira; eso es cierto. 
24. Qué es eso? á ver. 

25. A ver su papel, su caballo, etc. 
26. Esto es; esto le dije ó les dije. 
21. Esto le digo á Vd. 
28. Hola Vd. hombre? Hola Vds! (dual), 

hola Ustedes! (plural). 
29. No importa. 
30. Que Vd. lo pase bien, ó adios. 

18. Fothümgeymi? Fothumgen; fothüm­
gelan (hablando d un hombre, 11 
contestando él). 

19. Chumten pu piñeñ nieymi? 
20. Iney cam ta tva? Chuchemay 
21. Cumey; cumelay. 
22. Feley, felecay; felelay. 
23. Coylagey ta tva; rUfgey ta tva. 
24. Chem chi? 6 chemchi la tvey? chi-

chillamay. . 
25. Chuchi mi papil, tami cawellu. 
26. Veylle ga; vey pillefin. 
21. Vey pipelleyu. 
28. Eymi a puen! eymu, a puen! eymn 

a puen! 
29. Chumpe rume. 
30. Amukellechi (6 fentekellepe, pero es 

ménos usitado). (1). 
(t) ! este saludo suelen responder Amukellege, qua quiere decir: se v.lya Vd. 
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i. Adelante amigo, gué se le ofrece? 
2. Quién es Vd? Soy yo. 

3. De dónde es Vd? Yo soy de Chile, de 
Francia, de España, etc. 

4. Quién viene? Es el Padre que viene. 
5. De dónde es el Padre? Es de Italia. 
6. Sabe Vd. hablar castellano? 
7. Vd. sabe hablar bien castellano, amigo. 
b. Yo quiero aprender el idioma indio. 
9. Ya hablo un poco el indio, pero to-

davia no entiendo todo lo que Vds. 
dicen. 

10. Aquel hombre sabe hablar un poco 
castellano. 

11. Entipnde Vd. lo que le digo, amigo? 
12. Eutiendo (ó se); no entiendo (ó no se) 
f3. Comprendo; no comprendo. 
14. Cómo se llama esto en indio? 

1. Conpage, á nay, chem zuamgeyrni? 
2. Iney cam eymi? Inche He, Ó Inche­

llechi. 
3. Cheu cheymi? Chile che inche, Fran­

cia che ¡nche, España che inche, 
etc. 

4. Iney cam cupay? Patiru cupay. 
5. Cheu chey la Pati ru? Italia che. 
6. Kim winca zuguymi chi? 
7. Cume kim winca zuguymi eYRli, a naJ. 
8. Inche cupa kirnn chp. zugun. 
9. Puchi kim che zugun zeuma, welu 

petu com kimlan tamn zugun. 

10. Puehi kim winca zuguy teyechi wen-
thu. 

1t. Kimimi vey pifiel, a nay? 
12. Kimn; kimlan. 
13. Azumn; azumlan. 
U. Chupigey la tva che zugun mu? 
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i 5. Cómo se dice esto en indio? 
i 6. Es difici 1; es fácil. 
i 7. Tenga la bondad, amigo, de volver 

á decir, no he entendido; no he oido 
bien. 

{S. Ha estado Vd. alguna vez en Buenos 
Aires? 

19. He estado una vez; - no he estado 
nunca. 

20. Dónde está su amigo? 
21. Está preso; le han llevado preso á 

Buenos Aires. 
22. Qué oficio tiene Vd.? ovejero, va-

quero. 
23. Qué novedad hay, amigo? 
2~. No hay noverlad; hay alguna novedad. 
25. Qué dice (ó qué dijo) ese hombre? 

dice que sí; dice que no. 
26. Di~e que no quiere; dice que ya 

vIene. 

15. Chem pigey ta tva che zugun mu? 
16. Cuzau gey; cuzau gelay. 
17. Fureneen, a nay, ca pige, kimlan; 

cume allcukelan. 

-18. Gemeymi kiñe ke mel (kiñe chi) Bue­
nos Aires? 

19. Kiñe chi mlemen; gemelan kiñe chi 
no rume. 

20. Cheu mley mi weni? 
21. Thariley; tharileuyegey Buenos Aires. 

22. Chem camañ geymi? ovisa camañ gen~ 
waca camañ. 

23. Chem 7.ugu mley chi, a nay ? 
24. Gelay zugu; gey zugu. 
25. Chem pi teyechi wenthu? maypi; 

mupi. 
26. Pilan, pi; amuan, pi. 
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27. Está en casa tu padre? Si está; no 27. Mley chi mi chao? Mlecay; mlelay. 
está. 

28. Está Vd. desocupado? si estoy; no 28. Remleymi? remlen; remlelan. 
estoy, 6 esl.oy ocupado. 

29. Qué está haciendo ese hombre? no 
está haciendo nada. 

30. No ha de estar ocioso, amigo; es ma­
lo estar sin hacer nada. 

1. Qué hace su padre? está todavia en 
cama, está todavia durmiendo. 

2. Todavia no se ha levantado. 
3. Sabe Vd. escribir? 
4. Sé un poco; no sé. 
5. Escribo una carta; he escrito una 

carta. 
{jo Lleve esta carta al Cacique. 
7. Me han traido una carta; le traigo á 

Vd. una carta. 

29. Chumpey chi teyechi wenthu? Chum­
kelay. 

30. Chumnolulelayaymi, a nay; cumelay 
chumnolulen. 

t. Chumpey mi chao? petu cuzulecay; 
petu umauclecay. 

2. Petu uthalay. 
3. Kim chilcatuymi? 
4. Puchi kimn; kimlan. 
5. Chilcan kiile chilca ; kiñe chilca zeu­

mapen. 
6. Tvachi yelen chilca Ghulmen. 
7. Aculelgepen kiñe chilca; aculel¡epe. 

yu kiñe chilca. 
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8. Qué estás haciendo, amigo? estoy tra­
bajando; no estoy haciendo nada. 

9. Cómo están sus hijos? 
19. Es Vd. cristiano, amigo ? Vd. toda­

via no es cristiano, no es verdad? 
1 t. No le gusta ser cristiano? 
12. Uno que no es cristiano no puede 

ir al cielo, cuando muere. 
t 3. De quién es aquella casa, ó rancho? 
U. Quién vive en aquella casa? en esta 

casa? 
t5. Quién manda en esta casa? ~ Vd. 

que manda aquí? 
t6. Cuántas personas viven en esta casa ~ 

8. Chumpeymi, a nay? petu cuzawün; 
chumkelan. 

9. Cumelecay mi pu piñen ? 
tOo Geymi Chl cristIano. a nay? petu cris­

tiano gelaymi chi tati? 
11. Ayulaymi chi cristiano geal? 
12. Küle che genolu cristiano pe pi amu­

lay w~nu mu, lale. 
13. lney ñi ruca tié? 
U. Iney cam mlekey teyechi ruca mu ! 

tvachi ruca mu? 
f5. Iney cam genrucagey tfamu? genru­

cageymi chi eymi tramu ? 
16. Chumten che la mlekey (6 rnlekeygn) 

tvachi ruca mu ? 
f7. Cuántos niños y niñas hay en esta 17. Chumten pu puchi campu (6 alta weni) 

casa, ó rancho? pu puchi malen cay mlekey tvachi 
ruca mu? 

18. Cómo se llama este niño ó muchacho? 18. Jney pigey alta weni (6 puchi campu) 
esa niña? ta tva? teyechi puchi malen? 
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i 9. Esa moza todavía no es cristiana? 

~o. Este mozo yá es cristiano. 
21. Cuántos años tiene Vd.? 
22. Cuántos meses tiene esta criatura? 
23. Dónde está, por dónde anda su ma­

rido? 
24. Dóndé están, por dónde andan sus 

hijos? 
2t. Cómo es ó era el hombre? alto ó 

bajo? 
26. Hombre gordo, hombre flaco. 
27. Vd. se ha engordado; él se ha enfla­

quecido; Vd. se ha enflaquecido. 
28. Es~e niño es sordo, es mudo, es 

ciego. . 
29. Aquel es cojo; zurdo; loco. 
30. Este muchacho tiene mucho talento; 

a9uel es muy torpe; este muy tra­
vIeso. 

~ 9. Petu cristiano gelay teyechi ulcha zo-
mo? 

20. Weche ta tva zeuma cristiano gey. 
21. Chumten thipanlu uieymi? 
22. Chumten cuyen niey piñen ta tva? 
23. Cheu mley, che u miauy mi ruta? 

24. Cheu mley,tcheu miau)' mi pu piñeñ? 

25. Chumgechi wenthu? fucha uthangey? 
laflhangey ? 

26. Mothin wenthu, thongulin wenlhu. 
27. E'ymi mothiymi; eyé thOllguli 6 thon­

guliley; thongulileymi. 
28. Puchi eampu ta tva pilu; ketho; 

thauma. 
29. Eyé cuntho; wele; poro. 
30. Alta weni tu tva mute longogey; teye­

chi wezalongogey; tvachi wezwcz­
gey. 
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L Quiere Vd. ir 'Junin? No qUiero. 
!. Yo no, y Vd. tampoco. 
3. El se fué sin que yo lo supIera. 

4. Tengo que hacer; tengo una peque­
ña diligencia. 

5. Tengo un negocio ó una diligencia 
pero no de mucha monta, ó im­
portancia. 

6. Se determine, amigo, haga el ánimo. 
7. Ya me determiné, me he determinado. 
8. Aquel hombre se ha vuelto loco; 

no sabe lo que hace. 
9. Este hómbre es muy querido de to­

dos, pero aquel muy mal visto de 
todos. 

i O. Hombre de buen génio; hombre de 
mal génio; hombre fingido, ó de dos 
caras. 

I i. Yo no tengo dos caras, no soy fingido. 

1. Cupa amuymi Junin? pilan. 
2. lnche no, eymi no cayo 
3. Amutuy, ¡nche ñi kimnoel (ó kim­

nolu inche). 
4. Zuam gen, kiñey ñi puchi zuam. 

5. Kiñe zuam nien, welu alum zuam no. 

6. Elzuamcage, a nay, elpiukege. 
7. Zeuma eln ñi zuam, eln ñi piuktl. 
8. Teyechi wenthu pofoy, kimlay ñi eh u­

mael. 
9. Wenthu ta tva ayungey' fi1l che meo, 

welu teyechi wenthu uzenchegey 
fill che muo 

10. Cumezuamgelu wenthu; wezazuam­
gelu wenthu; epuzuamgelu wentbu. 

t 1. Epuzuamgelan inehe. 
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12. Está Vd. contento del Cacique? (ó 
le gusta el Cacique?) Si estoy; no 
estoy contento. 

13. Está Vd. contento de mi? Sí, estoy 
contento de Vd. 

U. Cuándo saldrán á bolear? quien sabe 
cuando. 

15. Manda llamar á su hermano; le man-
de á llamar. 

16. Tiene Vd. plata? Si, tengo plata. 
17. No tiene Vd. plata? No tengo plata. 
18. Hoy mismo iré á verle. 
19. Tan pronto que pueda iré á ver á Vd.; 

vendré á ver á Vd.; iré á Junin. 
20. Quiera Dios! aunque Vd. no quiera. 
21. De qué color es, era, será el paño? 

la pollera? 
22. De color blanco; negro; colorado; azul. 
23. El color verde me gusta; ell amarillo 

me gusta menos. 

12. Cumezuantufimi mi Ghülmen? cu­
mezuamtufin, cümezuamtulafin 

13. Cumezuamtuen inche?- Cumezuam­
tueyu. 

U. Chumul amuaymn lucaytun mu? Chu­
mulchi. 

15. Muthumvalfige mi peñi; mutbum-
valfin. 

16. Platageymi? Platagen. 
11. Platagelaymi? platagelan. 
18. Kizu tvachi antú pemeafin. 
19. Gunecunuli pemeaeyu; pepakeaeyu; 

amuan Junin. 
20. Dios pile! pinolmi rume eymi. 
21. Chumgechi ghupungechi la pañu? ta 

pollera. 
22. Llu; curu; colu; callfU. 
23. lnche ayuD caru; choz neweaylilafin. 
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2~. El caci~ue mandó á llamar á Vd.; yo 24. 
mande á llamarle á Vd. 

25. Aqul no hay luz; prenda una vela 25. 
pues es muy oscuro. 

26. No necesita Vd. una vela? sí, alúm- 26. 
breme. 

2i. Apague la vela, no la necesito. 27. 
28. Aguarde aquí un rato; aguárdeme 28. 

aquí un rato; aguarde Vd. 

29. Yo aguardaré aquí. 29. 
30. No quiere estar sentado? No quiero 30. 

estar sentado, quiero estar parado. 

Mulhumvalpaeymu mi Ghulmen (ó mi 
Longo (gl'fe, y cabeza) inche mu­
thumvalpeyu. 

Pelo gelay tramu, uyumge vela; mute 
zumiñgey. 

Zuamyelaymi kiñe vela? may, pelom­
tuge. 

~ltogumge vela, zuamyelan. 
Ughumtuge tramu múrhay. múlen; 

ughumtuen tramu muchay mule;¡; 
felekellege. 

Fellekelan tfamu. 
Cupa anulelaymi? cupa anulelan; ayun 

tañi uthaleal. , 

1. Siéntese; siéntense. 

2. No 9uiero sentarme; voy á sentarme 
alh, vengo á sentarme aquí. 

1. Anuge; anumu (dual), anuml1 (plu­
rat). 

2. Cupa anulan; teyu anumen; tramu 
anupan. 
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3. Quiero estar parado; quiero estar sen­
lado. 

4. Póngale un asiento; no se moleste, 
aquí estoy bien. 

5. AbrJ la puerta; cierre la puerta. 

6. Este niño ha crecido mucho; no ha 
crecido nada. 

7. NI' se enoje amigo, tenga paciencia. 
8. Sí, tengo mucha paciencia. 
~. Siéntese amigo; no, gracias, ando en 

visilas. 
10. Traiga una silla; déle una silla, un 

asiento. 
1 t. Póngase el sombrero. 
12. Tenga la bondad de darme nn poco 

de agua, amigo. 
13. Déle, amigo, un poco de agua á este 

Riño. 
U. Déme un pedazo de carne: toma; deme. 

3. Cupa ulhalen; cupa anulen. 

4. Elelmefige anuarn; amayemukili, cu­
melcalecan. 

5. Wegage porta (6 wulgiñ ruca, pero es 
menos usilado) tacuge porta. 

6. Piñeñ la tva rutha uthangey; lafthan-
gey. 

7. Llazcukilge, a nay; ñochicalege. 
8. May, mute ñochicaJen. 
9.· Anuge, a nay ; pilan, feyllega, ulha­

yaucayan. 
10. Cupalge kiñe silla; ~ elufige ta silla, 

anuarn. 
11. Tucuchumpiruge. 
12. Fureneen, puchilen co, a nay. 

13. Vlge, a nay, puchi co alta weni la tva 
muo 

U ... Puchilpaen ilo; tfa; elupaen. 
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15. Huela Vd. esta flor; huele mal; tie- I {5. Numutuge sisikeñ ta tva; weza nu­
mungey; cume numungey. ne buen olor. 

16. Venga acá; vaya Vd. 
t7. Vengan acá; vayan Vds. 

18. Vamos. 
19. Dónde está su hermano? 

20. Dónde esta su hermano? donde está 
su hermana? (hablando á un hom­
bre). 

21. Dónde está su hijo? ( hablando á una 
mlljer ). 

22. Dónde está su hijo? (hablando á un 
hombre). 

23. Es Vd. pariente á este? si soy pa­
riente; no soy pariente. 

16. Cupage fau; amuge. 
17. Cupamu (dual) fau; cupamn fau 

(plural); amumu (d.) amumn (pi.) 
18. Amuyu (d.) Amuiñ (pi.) 
19. Cheu mley mi lamgen (hablando á 

una mujer). (1). 
20. Che u mIey mi peñi? Cheu. mIey mi 

Iamgen? 

21. Cheu mley mi piñeñ? 

22. Cheu mley mi fothum? 

23. Azieymi ta tva? azien; azielan. 

(1) Lamgen significa hermano y hermana, respecto á una mujer, de suerte que es preciso poner 
el nombre propio para poder distinguir, si no se comprende por el contexto de la conversacion. 
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24. Qué le es Vd.? ó qué parentesco le 24. Chemyefimi eymi '! 
tiene? 

25. Qué le es este á Vd.? 
26. Abuelo; abuela. 
27. Suegro; suegra. 
28. Tio paterno; lio materno. 
29. Nieto; nieta. 
30. Primo hermano; prima hermana. 
01. Pa~rastro; madrastra. 
32. Vd. no se parece á su padre. 
:33. Ese hombre está ebrio; aJcr Vd. se 

emborrachó. 
34. Ayer hubo pelea; hay pelea ó se pe­

lean; hoy habrá pelea. 
35. Este hombre peleó ayer. 

25. Chemyeeyrnu ta tva? 
26. Lacu; cucu. 
27. Chedcuy; llalla. 
28. Malle; Ilopu, y \Vecu. 
29. Cheche; Churhu. 
30. Uzan pei}.i; uzan lamgen. 
31. Malle; Neiie. 
32. Nielaymi az mi chao. 
33. Goliley teycchi wenthu; uya golile­

peymi. 
3.f.. Uya lllley naln; mley nalnj lay' mleay 

chi naln. 
35. Wenthu la tva nali uya. 

36. V tI. ha peleado ? Vds. han peleado? 3/c). Nalpeymi? nalimu eymu? (d.) na­
limn eym? (pi.) 

37. No está bueno pelear; Vd. no ha de 37. 
pelear; no han de pelear. 

Cumelay, nalkela~'aymi; nalkelayay­
mu (d.), nalkelayaymn. (pI.) 
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38. Me olvidé; no me olvidé; me olvi­
do; no me olvido. 

39. No se olvide; no se olviden. 
40. Eso DO mas, Ó basta; marche pues. 

1. Dónde estA el perro? 
2. Delante de la casa; detras de la ca~a; 

enfrente de casa; al lado de la casa. 
3. De la casa; encima de la casa; debajo 

de la mesa. 

4. Buenamente 6 suavemente; despacio, 
poco á poco; alegremente. 

5. Sin trabajo; por cierto. 
6. A cada rato; de hoy en adelante. 
7. De aquí á poco, luego. 
8. De allá; de ahí; de aquí. 
9. Por esto; entónces. 

to. Despacio; un poco mas despacio. 

38. Upen; Upelan; upeken; upekelan. 
39. Upekilge (ó upekilmi) upekilmu 

(d.) upekilmn (pI. ) 
40. Vey muten; amuge mayo 

1. Cheu mley theua? 
2. Age ruca pIe; furi ruca mu; .ful­

mauclechi ruca; ruca pIe 11lU. 

3. Pu ruca; wente ruca mu; ponuy, ó 
minche mesa. 

4. Cümekechi; ñochikechi; thuyunge-
chi. ' 

5. Cuzau genochi; mupin. 
6. Muchay muchay; tvachi antu ula. 
7. Muchay ula, tay ula. 
8. Teye meu; vey meu ~ fan meu. 
9. yeymu, ó veymeu; veychi. 

10. Nochi; zoy puchi ñochi. 



1 f. Cuidado! 

12. Me he lasti mado . 
13. Párate; párense (1). 
U. Se lo dare antes de irme; antes de salir; 

antes de conter; des pues de comer. 
15. Qu¿ le hizo Vd. á ese hombre? no le 

hize nada. 
16. 'Qué se habia de hacer! paeiencia! 
17. Está Vd. contento de los Padres? 

Si estoy cOAtento, 
18. Estoy contento; no estoy contento. 
19. Estoy muy contento de veras. 
20. Apúrese; apúrense. 

2f. Acérquese; acérquense. 

22. Qué carla es esta? me ha escrito mi 
padre; voy á contestar. 

(1) En el sentido de detenerse. 
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H. Cuñutulege! cuñululemu (d.) cu-
ñutulemn (pl.)! 

12. Allhiluwun. [Jemn (pI.) 
13. Felekellege; feJekellemu (d.), fdekcl­
U. Eluaeyu petu ñi amutunon; petu ñi 

thipanon; petu ñi inon; rupan in mo. 
15. Chumfimi cam teyechi wenthu? chum­

lafin. 
tU. Chumgeafuy! 
17. Cumezuamtufimi pu Patiru? ya, cu-

menzuamlufin. 
18. Cumezuamn; cumezuamlan. 
19. Thuyuy' ñi zuam. 
20. Matukelge 6 lefge; malukelmu, 6 lef­

mu (d); matukelmn, 6 Jefmn (pl). 
21. Fulconpage; fulconpamu (d.), ful­

conpamn (pI.) 
22. Chem ta chilca ta tva? chilcaeneo iíi 

chao; zugulchilcayan. 
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23. Qué dice amigo? por qué no 

por qué motivo? 
2.\.. No me gusta. Y por qué? 

quiere? I 23. Chem pimi a nay? ehumgelu pilay­
mi? chem zugu mu? 

~5. No se desanime, es cosa de poco 
trabajo. 

26. No se desanimen. 
27. Yá vd. es cristiano; Dios le ha re­

cibido por su hijo con el Bautismo. 
28. \a es crIstiana j Dios la ha recibido 

por 50U hija con el Bautismo. 
29. Ha ido Vd. á Misa? he ido; no he ido. 
30. No irá Vd. á Misa? sí, iré j no iré. 

24. Ayulan. Chem mu? 
25. Afelukilge (6 afelukilmi), puchi cu­

zau gey (6 cuzaugenolu ). 
26. Afelukilmu (d.) afelukilmn (pI.) 
27. Zeuma cristiano geyrni; Dios fothulll­

yeyaeym!l . Bautismo ~eu:. _ 
28. Zeuma crlitlano geyrnl; DIOs nawe­

yeyaeyrnu Baulismo meu. 
29. Misatupeymi chi? misatunj misa~ulan. 
30. Arnulaymi ehi Misa mu? amnan j 

amulan. 
31. Pur qué no ha ido á Misa? un cris- 31. 

liano ha de oir Misa todos los Do- I 

mingos y todos los dias de fiesta. 
32. -Sabe Vd. rezar? Se ha confesado 

Chem mu misatupelaymi ? kiñe cris­
tiano che misatuay fill Domingo 
meu, fill fiesta antu mu cayo 

32. Kim rezaymi? Confesakeyml ? 
alguna vez? 

33. Cuántas veces? muchas veces j po- 33. l\luftiehi? ventenehi j puehunehi. 
cas veces. 
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34. Una vez, dos veces, tres veces, etc., 
11 veces, etc., cien veces; mil veces. 

35. Me promete Vd. de rezar todos los 
dias por la mañana y por la no­
che, y de ir á misa todos los Do­
mitlgos? 

36. Vd. me ha de prometer de nunca mas 
emborracharse, y de nunca mas 
pelear. 

37. Me ha de prometer de ser buen cris­
tiano de hoy en adelante. 

38. Me han de prometer todos de ser 
buenos cri stianos. 

39. Han de procurar de obedecer siem­
pre á Dios, cumplir con tndo lo que 
Dios manda y nunca pecar. 

34. 

35. 

Kiñechi; epuchi; clachi, etc.; mari 
kiñechij etc. palacachij warancachi. 

Eluazen eymi tami rezayael fill anttl 
fill puliwen, fill pun cay, lami mi!13.­
tuael cay fill Domingo meu? 

36. Eluazaen lami ca golliael, ca nalkeael 
cay chumul no rume. 

37. Eluazaen cume cristiano geal mi t\'a­
chi anlú ula. 

38. Eluazmuan com cume ke cristiano 
geal mn. 

39. Com tamn zugu ze:.y (1) moll feyen­
tukefin la Dios, inaken moll Dios 
tañi fill gunelieel, chumul no rume 
cay werilcan. 

40. Así Dios estará contento de Vds. y 40. Chumgechi cumezuamkeay ta Dios 
yo tamhien. eymn mu, inehe \le cayo 

(1) La ~ tle esta palabra :.cay se pronuncia muy suave. 



REPERTORIO DE FRASES USUALES Y EXHORTATORIAS 
RELATIVAS Á DIFERENTES ASUNTOS, ESTADOS, Y PERSONAS. 

ATMÓSFERA Y ESTACIONES 

i. Qué tiempo hará hoy? 
2. Buen tiempo; mal tiempo. 
3. Hace frio; hace mucho frio ; no hace 

frio. 
4. Hace calor; hace mucho calor; no 

hace calor. 
5. Hace mucho sol; el sol quema; el 

sol calienta. 
6. Hay mucha niebla; truena; relam­

paguea. 
7. Ya á llover; llueve. 

1. Chem antu geay chi amu tay? 
2. Cume antu; weza antu. 
3. Uthe gey; mute uthe gey; uthe ge-

layo 
4. Aregey; mute aregey; aregelay. 

5. Mute antugey; covi anlu; are y antu. 

6. Thucurgey: lululey thalcan; wilú­
fUy thalcan. 

7. Mawunay; mawuni. 



74 -

8. Ha helado mucho. 
9. Se va abonanzando el tiempo. 

t O. El tiempo se va á componer; se va 
á descomponer. 

t t. Está lloviznando; hace viento; cesó 
el viento. 

12. Tiene Vd. calor? tien e Vd. frio? 
ten¡;o calor; tengo frio. 

13. El invierno es muy frio este año; se 
acerca la primavera. 

14. El verano será muy caliente; pt'on­
to pasará el otoño. 

8. Mute thaligey. 
9. Cilmeluy, Ó cumegetuy antu. 

tOo Cume antu getuay; weza antu ge­
tuay. 

tt. Furftirgey; crufgey; crtif rupay. 

t 2. Arenluymy? Ulbeymy? arentun; 
utben. 

13. Tvachi pukem mute uthegey; epewa­
luntuy puchi wethipanlu. 

H. Mute anttigey waltin; muchay rupay 
conaelpukem. 

DIVISION DEL TIEMPO. 

1. Qué horas son? es tarde yá; es tem­
prano. 

2. Ha de venir un poco mas tarde. 

1. Chumten antu? alun antu zeuma; 
pelu {wenthelewey antu (ó petu 
puliwencley antu ). 

2. Púchi tay' ula cupayaymi. 



- 75 

3. Ha de venir un poco mas temprano 3. Cupayaymi zoy puchí une. 
(eso es, un poco mas antes). 

4. Mediodia; media noche. 
5. Ya entra el Sol; es de noche. (1). 
6. Venga mañana á estas horas; hoy no 

tengo tiempo; estoy muy ocupadn. 

4. Ragi antu; ragi puno 
5. Zeuma coni antu; zeuma puni. 
6. Cupayaymi fenten antu ule; feyelca­

layan antu; mute zuamgen. 
7. Amutllaiñ petu thipapanon antu; ru­

pan conn antu muo 
7. Nos iremos antes que salga el iol; 

. despues que se ponga el sol. 
8. A cuántos estamos del mes hoy? 8. 
9. Estamos á dos, á tres .. á cuatro, etc. 9. 

Chumten coni chi euyen lay'.? 
Epu coni cuyen, cla coni cuyen, meti 

coní cuyen, efc. 
10. La semana que viene; el mes, que 11 10. 

viene; el año que viene (2). 
Ca semana (6 Domiqgo) cupatu mu; 

ca cuyen cupalu mu; ca thipantu 
cupalu muo 

( t) No saben contar las horas pero tienen palabras que denotan aproximativamente las horas del dia, 
y a!í: Ellawun significa antes que salga el sol: pullwen cuando yá ha salido el sol; Eperagt antu, desde 
poco mas ó ménos, las 7 I /~ hasta las 10; Epecume ragl antu desde las 10 hasta las 1!t; Ragi antll, 
las 1i del dia: na antu, desde las t ~ hasta, poco mas ó ménos, las 3; pl4thafia, desde las 3 hasta, poco 
IDa! Ó ménos, las:>; coni anlu, cuando entra el sol; pun, cuando ya es no.:he; ragt pun, media noche. 

(!) Carecen de la palabra ,emana, y se sirven para denotarla de las palabras castellanas Semana ó Do­
mingo. 
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H. La semana pasada; el mes pasado; el f 1. Rupay ca semana; rupay ca cuyen; 
año pasado. 

1 '2. Cuándo llegó Vd. ? 
13. Hoy; ayer; antes de ayer. 
14. Cuándo se irá Vd.? mañana; pasado 

mañana. 
15. De aquí á 3 diasj hace 3 dias. 
16. De aqu í a 4 diasj hace" días. 
17. Db aquí á 5 diasj hace 5 dias, etc. 
18. Cuándo llegó el otro padre? hace dos 

dias. 

rupay ca thipantu. 
12. Chumul acutuymi? 
13. Tay; uya j epue mo. 
14. Chumul amutuaymi? ule j epue. 

15. Clawe; clawe mo. 
16. Meliwe j meliwe mo. 
17. Kechllwe j kechuwe mo, etc. 
18. Chumul acutuy ca Paliru '! epue mo. 

19. Ha de venir todos los dias por la 19. FiIl antu cupakeaymi na antu allcul 
tarde á estas horas cuando oye la I mi ta campana Centen antu. 
campana. 

VIAJE. 

1. No hay camino aquí que vá á Junin? I 1. Thipalay rupu tramu amulu Junin? 
Sí, hay camino; no hay camino. I Gey rupu; gelay rupu. 
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2. Cuál es el camino para ir al Bra­
gado? para ir allá? 

3. Puede Vd. enseñarme el camino de 
Junin? 

4. Sirvase ensE'ñarme el camino de Ju­
nin, amigo. 

5. Cuántas leguas hay de aquí á Junin? 
hay doce leguas; lejos; cerca. 

6. Está lejos? está cerca? no está le­
jos; no está cerca. 

,. Adónde va amigo? de dónde viene? 
8. Voy á Junin; me voy al Bragado; 

vengo del Campamento. 
9. Conoce Vd. á este hombre? No le 

conozco. 
too El le conoce á Vd; no le conoce 

á Vd. 

2. Chuchi rupú ñi amuam Bragado? ñi 
amuam eyéu, ó eyu? 

3. Pepi mithamcunuyrni rupu amulu Ju­
nin? 

4. Fureneen, á nay nulhamcunuaen ru­
pu amulu Junin. 

5. Tramu chumten wirar cley Junin? 
mari epu wirar cley; aldu mapu; 
puchi Inapu. . 

6. Ca mapuley ?puchi mapuley? ca mJ­
pulelay; muna (1) (ó puchi) ma­
pulelay. 

7. Cheu amuaymi, a nay? cheu cupayrni? 
8. Amuan Junin mu j amutuan Braga­

do; Campamento cupan. 
9. Kimirni wenlhu ta tva? Kimlafin. 

10. Kimeymu; kimlaeyrnu. 

(1) La N de muna se pronuncia con mucha suavidad. 
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t l. Sírvase amigo rrestarme un caballo 
para llegar a Bragado; mi caba­
llo esta. muy cansado. 

12. No puedo pasar adelantí', y quiero 
sin embargo pasar. 

13. Puede Vd. acompañarme hasta Ju­
nin, pues no sé el camino? yo le 
pagaré. 

14. Si Vd. no puede acompañarme, há­
game el favor de buscarme un hom­
bre que me acompañe; yo le pagaré. 

15. Hay peligro en el camino? hay peli­
gro; no hay peligro. 

1G. Cuándo llegará Vd. á Junin? quién 
sabe; no sé. 

17. Es mejor, era mucho mejor que Vd. 
se fuera solo. 

18. A qué hora quiere Vd. irse mañana? 
á estas horas despues de comer. 

H. 

12. 

Fureneen, a nay, areaen kiñe cawe­
lIu, tañi pouam Bragado; mute can­
say ñi cawellu. 

Pepi unelelan, welu cay cupa unelen. 

13. Pepi eymi ziweñen inche Junín mu, 
kimlan may rupu? culliayu. 

14. Pe pi eymi ziweñnoeli, fureneen, kin­
tulen kiñe wenthu tañi ziweñaetell; 
inche culliafin. 

15. Cuñiutun gey chi rupu mu ~ cuñiu­
tun gey; gelay cuñiutlln. 

16. Chumten mu (ó chumul) pouayrni 
Junin? chumulchi? kimlan. 

17. Cumey, alun cumefuy kizu mi amual. 

18. Chumtell anlu cupa amutuaymi ule? 
fenten antu ( Ó lvachi antu) rupan 
in mo. 
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t9. Quiere Vd. ir conmigo á Buenos Ai­
res? Si, quiero. 

20. Nos iremos cuando haya comido; an­
tes de ponerse el sol. 

21. Cuándo volverá Vd. á Buenos Aires? 
cuanto antes; dentro de pocos dias. 

22. Dentro de un mes, dentro de dos me­
ses estare de vuelta. 

23. Cuándo volverá del Bragado? de aquí 
á cinco dias. 

24. Cuando Vd. vuelva, lO me iré á Junin. 
25. Sírvase, amigo, atarme el caballo allí. 

26. Tenga la bondad de darle un poco de 
agua á mi caballo, amigo; tendrá 
sed. 

27. Desensille mi caballo; ensille mi ca­
ballo. 

28. Quiero lavar las manos; lavar la cara; 
tengo las manos muy sucias. 

t 9. Cupa amuymi Buenos Aires iDche mo? 
cupa amun. 

20. Amutuaiñ, rupan i1i; petu conn antu. 

21. Chumten mu wiñoaymi Buenos Ai­
res? chumul muten; mufu antu. 

22. Ca cuyen mu, epu cuyen mu, wiñoan. 

23. Chumul wiñoaymi (ó cupatuaymi) 
Bragado meu? kechuwe .. 

24. Wiñomelmi,amutuan Junin. 
25. Fureneen, a nay, tharige teyu iii ca­

wellu. 
26. Fureneen, a nay, putocolelen ñi ca­

wellu; wiwuy chL 

27. Entuchillalen ñi cawellu; chillalen ñi 
cawellu. 

28. Cupa cuchacuun; cupa cuchaagen; 
mule pozkley tafli pu cúu. 
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29. Tengo sueño; me viene sueño; estoy 29. Cupaumawun; umau cupay; cansan. 
can8ado. 

30. Tiene Vd. sueño? él tiene sueño. 

31. E~tá Vd. cansado? ese hombre no está 
cansado. 

32. Váyase Vd. á acostar, y duerma bien. 

33. Está Vd. todavía durmiendo? nó ami­
go, no estoy durmiendo~ 

34. Si está muy cansado, levántese tarde 
mañana. 

35. No me gusta estar mucho en cama; 
me gusta levántarme siempre antes 
que salga el sol. 

36. Bueno pues, levántese pronto, que ya 
es tarde. 

37. Suba á caballo; baje del caballo. 
38. Por qué anda Vd. corriendo? vamos 

despacio. 

30. Cupaumawuymi chi? eye cupauma­
wuy. 

31. Cansaymi chi? teyechi wenthu can­
salay. 

32. Umautumege (ó cuzupuge), umauca­
ge cay cume. 

33. Petu umauclecaymi? muca, a nay, 
umauclelan. 

34. Mute cansakelmi, uthakeaymi ule alun 
antu. 

35. A) lilan tañi mute cuzuleal (ó cuzu­
leael); ayun tañi uthayal (ó utha­
yael) moll petu thipanon antu. 

36. Cumey, uthage may leC, ahin antu 
zeuma. 

37. Pracawellge; naucawellge. 
38. Chem rou inayawulkeymi? ñochile­

yu (d.) ñochileiñ (pI.) 
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39. Has caido de caballo? se ha lasti­
mado? 

40. No se enoje amigo; qué logrará con 
enlljarse '? 

41. Se pasó su enojo'? todavía no se ha 
pasado del todo. 

42. Vuelva á subir á su caballo; vamos; 
ya llegué. 

39. ÚthUfnageymi chi cawellu mu? allfu­
lupeymi chi ( ó allfUpeymi chi)? 

40. Llazt:ul\ilge, á nay, chem.cam wewaymi 
tami lIazcun mo (ó Ullcun mo) '? 

41. Rupay tamí úllcun'? petu com ru­
palay. 

42. Ca pracawellge; amuyu (d.) amuiñ (p.) 
zeuma acuno 

COMPRA Y COMIDA. 

1. Tiene carne, amigo? qUisIera com­
prar un poco; si tengo; no tengo. 

2. Esta carne está poLlrida; esta came 
hierle. 

3. Trah:ame, ó me traerá mañana un 
poco de carnt>, Caf.fle fresca, 

4. Cuánto vale eso? esto? cuánto le 
debo? 

1. Nieymi ilo, a nay? pudú gillaavlIn; 
may, ó nieken; nielan. 

2. Tvachi ilo funay; iló ta tva numuy. 

3. Cupalkeal'mi ule puchun ito, fUrcú 
¡lo. 

4. Churnten vali chi la tvey? ta (va? 
chumlen defeeyu? 
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5. Seis pesos; tome aqui tiene su plata. 
ti. Quiere venderme ese caballo, amigu? 

cuanlo pide por él? 

5. Cayu peso; lva mi plata. 
6. Cupa ulaymi teyechi cawel1u? chum­

len pimi teyechi cawelln mu? 
7. Es muy caro; no es caro; es pre­

cio regular. 
8. Le daré 500 pesos; es barato. 

7. Mute vali; múle valilay; rUf fente vali. 

9. 
'10. 

1\ 
1:2 . 

8. Eluaeyu kechu patáca peso; puchi 
vali. 

Este caballo no vale nada. 9. Cawellu la tva valilay chem no rume. 
Kiñe peso (1 peso), epu peso (2 pesos), da (3), meli (4). kechu (5), cayu (6), 

relghe (7), pura (8), aylla (9), mari (tO), luari kiñe (ti), rr;ari epu ('2), etc. 
epu mari (~O), epu mari kiñe (2t), ele.; cla mari (30), meli mari (40), ele.; 
patáca (tOU), paláca kiite (101), waránga (tOOO), epu waránga (2000), etc. 

Deme meliia arroba de papas. 1 t. Elupaen lacan arroba (1) poili 
La mitad; la tercera parte; la cuarta 12. Llag, Ó lacan; cla lhokin; meli tho-

parle, ele. kin; kechu thokin (!); cayu tho­
kin (t), etc. (2). 

( I ) Esta pabbra arroba 'se 
indio no existe la letra B. 

pronuncia como en castellano, y lo notamos aquí, porque en el idioma 

( '!) La G de la palabra L/ag 
labra f/fT¡ ug. 

la pronuncian casi como lo~ alemane8 pronuncian la G final" de la pa-



- 83-

13. Ya es hora de comer; tiene Vd. ga- t3. Pouy taiñ ¡meal; cupa ikeymi ? 
nas de comer? 

U. Tengo ganas de comer; no tengo ga- 14. Cupa in; cupa ikelan ó ¡lan. 

15. 
16. 

nas. 
Haga el fuego, ya es tarde. 
Saque un poco de agua del pozo; lave 

este vaso; apague el fuego. 

1 i. Vamos á comer; venimos á comer. 

18. Vaya á comer; vayan á comer. 
19. Venga á comer; vengan á comer. 
20. Le ~usta esta comida? sí, me gusta; 

no me gusta. 
~1. Todos comen menos Vd. 
22. No quiero comer; tomaré un poco de 

caldo. 

1~. UJumge cuthal, ahin anlu. 
16. Puehi entuge co (ó entucoge) regánco 

mu; euehage vas u la lva; chogum­
ge cuthal. 

17. Imeyll (d.) Imeiñ (pI.) Ipayu (d.) 
Il'aiü (]Jl.) 

18. lmege; imemu (d.) ¡memn (pi.) 
19. Ipage; ipamu (d.) ¡pamn (pi.) 
20. Ayuymi tvachi yael? may, ayufin; 

ayulafin. ' 
21. Fill ikeygn, eymi muten no. 
22. Cuva ilan, kizu puchi coru!uan. 

23. Qué tiene? por qué no come? 23. 
2~. Caliente un poco de agua, quiero co- , 24. 

cer estos huevos. ¡ 

Chumimi? ehumgelu ilaymi? 
Puchi aremge co, cupa fayumn tva­

chi kc euram. 
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25. Este huevo no está cocido; aquel está 
cocido. 

26. Voy á cocer estas papas. 
27. Déme ese plato; está limpio? no está 

limpio; está súcio? no está súcio. 
28. Corte un poco de pan; voy á cortar. 

29. Dónde está el cuchillo? no hay cu­
chillo; no tengo cuchillo. 

30. Yo tengo j tome. 
31. Tengo hambre; tiene Vd. hambre? 

este niño tiene hambre. 
3~. Déme un pedazo de pan; dé un"poco 

de pan á este niño. 
33. Tengo sed j tiene Vd. sed? ese mozo 

tiene sed. 
34. Quiere Vd. un poco de vino? nu me 

gusta; no bebo vino. 
35. Déme un poco de agua; traígame un 

vaso. 

25. Curam la lva fayumlaYj teyechi curam 
fayúmi. 

26. Fayúman tvachi ke poñi. 
27. Elupaen teyechi rali; lifeley? lifele­

Jay; pozcley? pozcleJay. 
28. PlIchi cathúge cofke (ú cathucof­

kege); cathuan. 
29. Cheu mley ta clIchillu? gelay cuchi­

Ilu; cuchillugelan (ó nielan). 
30. Nieken inche; tva. 
31. Gúñún; guiiuYllIi? alta weni ta tra 

guñuy. 
32. Puchilpaen cofke; ulge puchi cofke 

alta weni fa tva mu. 
33. Wiwun; wiwuymi? teyechi weche 

wiwuy. 
3-lo Ayúymi puchi vinu? aytilafin; pu­

lu kelan \'inu. 
35. Puchilen cOi cUl'alelen kiñe vasu. 
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36. Qué agua es esta? agua pura; agua 
tibia; <lgua caliente; agua fresca; 
agua fria. 

37. Ag~a limpia; agua súria. 
38. Ha ruto Vd. tI \'a~o? no le he roto. 
~19. Me he cortado el de(lo; áLellle ti dedo. 
JO. Le gllsta esta comida? nó, es lllUy 

duke. 
41. Es dulcp ; es amargo; es muy dulce; 

es muy amargo. 
42. Le gusta lo dulce? le gusta lo amargo? 
43. Allligo, está muy gordo Vd.; come 

mucho. 
44. Nó, amigo, no como mucho; no estoy 

gordo; estoy flaco. 

3G. Chern co ta tva? re co ; alúsh cofun 
COj are co, Ó cofun co; fUrcu cO; 
nthe co. 

37. L:f eo; poz eo. 
38. Thafuymi chi vas1J? thafolafin. 
39. PU.\ ueullowun ; tharitell ñi ehagel. 
40. Ayuymi tvachi ~'ael? muca, mute co­

chuy. 
41. Corhuy¡ CUrey; mute coch~y; mute 

CUrey. 
42. Ayuymi cochilu? ayuymi furelu? 
43. Mute 1II01hileyrni, (6 mothimi); mu­

te llotuymi. 
44. Mu, a nay, mute ilQtulan; mothile­

lan; thongulilen. 

NIÑOS. 

t. Cómo te llamas hijo? quién es tu I f. Ioey cam pigeymi, fochum ? iney cam 
padre? mi chao? 
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2. Tus padres han muerto? tu padre eslá 
vivo toctavia? 

3. Mi Illaltre se ha muerto; mi padre to­
davía no ha muerto. 

4. Porqué no vienes todos los di as á mi 
ca~a para aprender á rezar y hacerte 
cristiano? 

5. Quién es esta niña? es la hija del 
Cacique. 

(j. Ha.; de venir, hija;todos los dias á la 
Iglesia cun las otras niñas, cuando 
oyes la campana por la tarde. 

7. Lo has de decir tarnbien á tus com­
pañeras y tus amigas. 

8. Díles: vamos á rezar, pues el Padre 
nos cristianará para que nos vaya­
mos al cielo despues de la muerle. 

9. Habla ó di; hablad ó decid. 

2. Lay chi mi pu lhem? petu mogey mi 
chao? 

3. Lay ñi ñuque; ñi chao petu lalay. 

4. Chem mu cupalllymi fill anlÍl inrhe 
ñi ruca meu, lami kimkimtuam la 
rezan, lami cristiano geal. 

5. Iney cam pllchi malen la Lva? GhUl­
men tañi ñawe. 

6. Cilpakeaymi, ñawe, fill antu Iglesia 
meu, ca ke puchi malen IlIU, alkúl 
mi ta campána na antu. 

7. Pikeafimi cay mi pu ziweñ, mi pu 
ñaña. 

8. Pifige; rezamem, la Patiru cllcha­
longoaeiñ mo, taiñ pouam wenu 
mu, laliñ. 

9. Zuguge; zugumu (d.) zugumn (pl.) 
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i o. No hables. 

1 t. Callate; callaos. 

12. No habeis de reir; no habeis de ha­
blar ell la Iglesia, no quiere Dios, 
pues la Iglesia es la casa de Dios. 

13. Mientras rezeis no habeis de reir. 
U. Ven acá; venid acá. 

15. Ven á sentarle aquí; venid á sentaros 
aquí. 

16. Has roto el pañuelo? has dejado caer 
el pañuelo; álzalo del suelo. 

ti. ,'éte á sentarte allá; id á sentaros 
allá. 

18. Estate pues quieto; t'staos pues quie­
tos. 

i 9. Estate sentado te digo; estaos senta­
dos. 

1
10. Zugukilmi (ó zugukilge) zllgllkilmu (d); 

_zu¡!ukilmll (pi.) 
11. NucUfclege; ñucUfclemu (d.) IlucM­

clernn (pi). 
'12. Zugukelayaymn, ayel{elayayrnn Iglesia 

meu, pilay ta Dios; Iglesia lllay Dios 
tañi ruca. 

13. Pe tu rezalrnn, ayekelayaymn. 
14. Cupage fau; cuparnu (d.) ·fau; cu­

palOn (pi.) fau. 
15. Anupage lfarnu; anúparnu (ti.) tfa­

rnu; allúparnn (pI). tfamu. 
16. Wicúniyrni chi pañ,u? ulhUfnacumúy­

mi pañu; withañprarnge. 
17. Anurnege teyu; anumernu (d.) te~u; 

anumernn (pl.) teyu. 
18. Cúrnelecage; curnelecarnu (d.) cumc­

lecarnn (pI.) 
19. Anulecage, ó anulekellege, pipelleYllj 

anulekellernu (d.) anulekel1emn (pI). 
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20. 

21. 

22. 
23. 

24. 

Esta es mala palabra; no habeis de 
decir esto; no es bueno decir malas 
palabras. 

No has de decir malas palabras; no 
habeis de decir malas palabras. 

Reza tú; vuélve á rezar; reza solo. 
Por qué te estás riendo? en vez de 

l:orar te estás riendo. 
Habeis de rezar todos juntos. 

25. No te lo dije, pues? has rle rezar des­
pacio, un poco mas despacio. 

26. Has de rezar todos los dias cuando te 
levantas por la mañana, cuando te 
acuestas por la noche; no te has de 

20. Weza Zl1gu ta tva; vey pikelayaymnj 
cumelay wezazu5un. 

~1. Wezazugukelayaymi; wezJzllgukela­
yaymu (d.) wezazllgukelayaymn (pi.) 

22. Rez<lge, eymi; ca rezage; kizu rezage. 
23. Chelll mu ayelecaymi '? lami gumaya­

vel (6 gúmayavulu eyrni) ayelecaymi. 
24. Rezamn (6 Rezayaymn) com kiñen­

thur. 
25. Pilaeyu (6 pilayu, ó pilaeyrni) ma~'? 

rezakeaymi ñochi, zuy púchi ñochi. 
26. Rezayaymi (ill antu uthal mi puliwen, 

cuzual mi pun cay; upelayayrni. 

olvidar. I 
27. Habeis de rezar todos los dias cuando 27. Rezayayrnu fill antu uthal mu puli­

wcn, cuzllal mu pun cay; upela­
yaymu (hablando en d14al). 

os levantais por la mañana, cuando I 
os acostais pur la noche; no os ha-
beili de olvidar. 



- 89-

~8. Habeis de rezar todos los dias cuando 
os levantais por la mañana, cuando 
os acostais por la noche; no os ha-
beis de olvidar. 

28. Rezayaymn fill antu uthal mn puli­
wen, cuzual mn pun cay; upelayaymn. 
(hablando en [Ilural). 

29. Han rle venir todos los dias por la 29. 
tarde, cuando oyen la campana. I 

Cúpakeaymu till antú allcül mn ta c:tm­
pana na antu (hablando en dual). 

30. Habeis de venir todos los dias cuando 30. 
ois la campana, como desde las 7 

Cupakeaymn fill antú allcúl mn ta 
campana eperagi anlll. 

y media en adelante. 
31. Parale; paraos. 
32. Habla mas alto; hablad mas alto. 

33. Baja la voz; no hableis tan alto. 

3-1-. Dáme ese papel; está limpia? no está 

31. Uthage; Uthamu (d.) Uthamn \Pl.) 
32. Newentu zuguge; newentu gUZU'TIU (d.) 

. _newentu zugumn (/Jl). 
33. Nochica zuguge; ñochica zugumu (d.) 

ñochica zugumn' (pt.) 
34. Elupaen teyechi papil; lifcley? lifclelay. 

limpia. 
35. Corla esle papel y escribe. 35. Cathlige papil ta tva, chilcage cayo 
30. Quilate los zapatos, están muy súcios. 36. Entushun:elge, mute pozcley. 
::J1. Házte cortar el pelo, ."que es muy '1' 37. Cathulongoge, mute fUchakey mi longo. 

largo. 
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38. Te has de quitar el sombrero mucha­
cho, mozo, cuando hablas al Padre. 

39. Muy súcias tienes las manos; muy sú­
cia tienes la cara. 

40. Por qué no lavas las manos? por qué 
no lavas la cara '? 

41. Por qué no viene á rezar su herma­
no? yo le manllaré á llamar. 

42. Mañana me has de traer á tus herma­
nítos y hermanitas, para que apren­
dan tambien á rezar. 

43. Muy súcia está tu camisa, te la has 
de mudar. 

44. Me vaya á llamar á su hermano, dígale 
que venga pronto. 

4G. Quién es el mejor de vosotros dos? 
quién es el mejor de todos? 

46. Estoy contento de él, pero de tí no 
puedo estar contento. 

38. EntukeaYlTü tami chumpiru, alta we­
ni, weche, zugulelmi ta Patiru. 

39. Mut~ pozdey mi cúu; mute pozcley 
nH age. 

40. Chumgelu cúchacuulaymi? chumgelu 
cuchaagelaymi '? 

41. Chem mu clIpalay ta rezan mi peñi? 
inche peafin ñi cupaya!. 

42. Ule cúpalkeaymi tami pu púchi peñi, 
pll plIchi lamgen, tañi kimkimtuam 
ta rezan tatió 

43. Mut~ poz gey mi camisa, welutucuay­
mI. 

44. Mulhumelmeen mi peñi, vey ca chi 
cupape, pigeymi, pifige. 

45. J/ley cam zuy cúme azgey eymu mu? 
j/ley cam l.oy cume azgey fill mu? (1) 

46. Cumezuamn teye mil, welu pepi cu­
mezuamkelan eymi muo 

(1) .hgen propiamente quiere decir: (ene, costumbre Ó cl)slllmbres. 
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"7. Por qué DO te estas sentado? cruza 
los brazos. 

48. Cruzad los brazos. 

49. Ponte de rodillas; hincaos todos; 
hinraos. 

50. Estáte como se debe con la cabeza; 
estáos como se debe con la caLeza. 

5t. Estáte como se debe con las manos; 
estáos como se debe con las manos. 

52. Estáte como se debe con los pié s ; 
estaos como se debe cun los piés. 

53. Quilate de aquí; por qué no sales de 
aquí? 

47. Chumgelu anulelaymi? mafulcunu~e 
mi cúu. 

4·8. ~Iafillcllllumll (d.) tamu cMI; maf.d­
CUllumll (pi.) lamn cúu. 

49. Aluculuge; aluclItumn com; alucu­
tumu (hablando m dual). 

50. Wewilllwewüllgekilge (ó We\Vüllwl~­
wúllgekilmi); wewüll~ewüllgekíl­
mu (d.) wewltllwewüllgeRllmn (pi.) 

51. Rugafrugllfyekilmi (ó rllgafrugafy ... kil­
ge) tami pu c\íÜj rugafl'lI¡;afyel,il­
mu (d.) tamu cúu; rugafrugafye­
kilmn (pi.) tamn cúú. 

52. Manclllllancngekilge (ó mancumancu­
gekillllí) lami pu namun; mancll­
muncngt'kilmu (d.) tamu namull; 
mancumancugekilmn (plural), tamn 
uamun. 

53. Varnthipage, chern mn varnthipalay­
mi? 
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54. Deja aquí tu papel, mañana le llevarás 54. 
á tu casa. 

Elcage mi papil, ule ula yepatuaymi 
mi ruca 111 u. 

55. TOllJa lu sombrero y marcha pronto. 55. Tfa, o tva mi chumpiru, amutuge lef 
(ó Illalu) 

5G. Tomad vuestros libros, 6 aquí teneis 
vuestros libros. 

57. Qué tienes muchacho? por qué lloras? 
cc~a de llorar. 

58. Vaya ájugarj vayan ijugar. 

59. No se lastime; no se lastimen. 

60. Cuidado. 

56. Tva taml1 pu libru (d.) lfa tamn pu 
libru. (1) 

57. Chumillli, a ¡Iay? (2) chem mu gu­
maymi't fellte gÜIll:1ge. 

58. Amuge, aughcautllmege; amumu, au­
{!hcantumemu (d.)', amumn, augh­
canlUllleulO. (fil.) 

59. Allfl! ukilge (6 allflilukilmi); allfülu­
kill.lu (d.) allfúlukilmll (pi.) 

60. Cuñutulege; cuñutulemu (!.l.) cuñu­
tuleuln (pi.) 

(1, La B de libru se proJnuncia como en español pues en el idioma indio no exíste la B. 

(2) La palabra nay propiamente quiere decir amigo, pero ellos se sirven eu la conversadon de esta 
palabra dirigiéndola indistintamenLe, sea cual fuere la edad de 1:. persona con quien hablan. 
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VISITA Á UN INDIO. 
1. Buenos dias, buenas tardes, buenas 

noches, amigo ó hermano, etc. 
2. Cómo está Ve!. ? etc. 
3. Dónde están sus hijos? Llámelos to­

dos; los quiero ver; mándelos á lla­
mar. 

.l. V tI. no es cristiano, hermano? su 
mujer tampoco? 

5. \' ds. no son cristianos? 

6. Ninguno de sus hijos es cristiano? 

7. No quiere Vd. ser cristiano, amigo? 
8. Qué rliee? quiere VII. ser cristiano? 
~l. Por qué no? por qué no quiere? 

10. Pur qué no le gusta ser cristiano? 
11. El Dios de lus cristianos es el solo 

Dios verdadero, nuestro Seüor Jesu-

L Marimari, a Ilay (ó peiti) etc. etc. 

2. Cumelecaymi. 
3. Cheu mley mi pu pillen? múthum­

fige ca com; cupapefin; muthum­
valfige. 

4. Eymi no cristiano, peñi? lamí cure 
no cay? . 

5. Eymu mur no cristiano ( hablando al 
marido y á la mnjer). 

6. Mi pu piñeñ cristiano gelay ¡ney no 
rume? , 

7. Pilaymi cristiano geal, a nay? 
8. Chem pimi? ayúyrni cristiano geal ? 
9. Chumgelu no'! Chumgelu pilaymi? 

10. Chem mu ayulaymi cristiano geal '1 
1 t. Pu cristiano tañi Dios, mupin Dios 

muten, taiñ Señor Jesucristo, lau-
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cristo, que murió en la cruz por 
todos nosotros, por todos los cris­
ti;-tnos y por todos los hombres de 
la tierra, para que nos vayamofl lo­
dos al Cielo despues de la muerle. 

B. Si Vd. quiere ser para siempre feliz 
dcspues de la muel·te, debe hacerse 
cristiano. 

t J. Pues V rl. ha de saber que uno ql\e 
no es cristiano, es decir, que no ha 
recibido el Bautismo, "no puede ir al 
Cielo cuando muere. 

U. Es muy bueno, pues, que Vd., Sil 

mujer. y sus hijos todos, se hagan 
cristianos, para que vayan á estar 
fOil Dios en el Cielo cuando mueren. 

13. Pur eso estoy yo aquí para enseñar ti 
V us. lo que han de hacer para lo­
grar el Cielo despues de la muerte. 

16. Vd. bien comprende, y sabe muy bien 

yelu cruz meu fi1l inchiñ laiñ izuam, 
lil! winca, til! mapu che cdoy izuarn, 
taiñ pouam com wenu mu, laliñ. 

12. Cupa eymi cumezuamc1elmi moll, lal­
mi, zuamyeymi cristiano geal (ó 
cristianun ). 

13. Eymi may kimaymi, kiñe che geno­
tu cristiano, niekenolu may ta Bau­
tismo, pepi amnlay wenu mu lan 
muo 

U" Veymu ithomute cumey cymi, mi cure. 
mi pll piñen cay COIl1 cristiano geal 
mn, tamn illleputuam wenu mil Dios 
IJJO, lalmn. 

15. Veymu muten mleken inche tfa, tam n 
kimelual chumaymn tamn pouam 
wenu mu lalmn. 

16. Eymi azumimi cume, kimimi itho 
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cume cay, zugueymi lamn cume mu 
muten, plata mu no, kiñe zugu mu 
no rllme cay; muten tamn the­
pezuamputuam wenu mu Dios mo 
lan mu, 

que l'o le hablo solamente por el 
bien de Vds., no por plata, no por 
ningun olro motivo, sinó solamente 
para que vayan á ser f~lices para 
siempre con Dios en el Cielo cuan10 
mueren. 

t 7. Y d. no h~de decir: yo soy viejo (yo 117. Zugukelllyaymi : inche ruchan (siendo 
soy vieja), porque nuestro Señor mujt!r: inche cujen) itho fill che 
Jesucristo murió por todos, por los taiñ izuam lauyey cruz. mu taiñ 
chiquitos, por los muchachos y las Señllr Jesucristo, pu piñeñ lOay 
muchachas, por los vi. jos y las vie- izuam, pu campu, pu mal en cay 
jas, para que tudos pudamos ir al izuam, pu fuchachi che, pu cuje-
Cielo despues de la muerte, si obe- chi che cay ir.uam, taiñ pouam com 
decemus á Dius y somos buenos wenu lllU lan mu-, feyenlukeliñ la 
cristianos. IJios, geliñ cay cume ke cristiano. 

18. Qué! tiene Vd. tal vez ,'ergüenz:l ¡le 18. Che m ! ~'ewepeymi chi rezayal? ye-
rt'z~r? no ha de tener vergüeJlza, wekelaya)'mi, a nay. 
aUJlgo. 

t 9. U no ha de tener vergüenza de robar, 
de emborracharse, de hacer cosas 

19. Kiñe che yewekeay weñekeal, gollikeal) 
wezafemkeal, nalkeal, welu chumlil 
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malas, de pelear, mas nunca de obe­
decer á Dios, de rezar y de hacerse 
cristiano. 

20. Vamos, pue~, amigo, anímese, siga 
el consejo del Padre. 

21. Lo que yo les enseñare, y lo que Vds. 
han de creer y han de ir aprendien­
clo son pocas cosas, que no son di­
fíciles. 

22. No se desanime) pues, no tenga mie­
do, no es dificil. 

23. No !'e desanimen; no tengan miedo, 
no es muy trabajoso. 

24. Vd. señora no se de!'anime; pronto 
irá aprendiendo las cosas de Dius, 
dentro de poco tiempo la bautizaré, 
y Dio~ la recibirá por su hija con el 
Bautismo; no tenga miedo. 

no rume feyentukefial la Dios, reza­
yal, cristiano geal cayo 

20. Ea (ó eya) may, a nay, yavulugc, 
inage Patirll tañi piel. 

21. Taiñ kimpluael (ó enseñauael ) in che, 
tamn mupiltnael, kimkirntllkeael mn 
cay, puchi ke zugu, cuzaugenolu. 

22. Afelukilge may, llucakilmi (ó yamkil­
~e), ('uzaugelay. 

23. Afelul{ilmu (ti.) afelukilmn (pi.) llu­
cakilmu (d.) lIucakilulll (JJl.) pu­
chi cuzau gey mayo 

24. Eymi, p<lpay (t1si llaman á lns nJll­
jf'r(ls d,' edad UI'I/IIzllda) afelukilge; 
matu killlkillltllkeayrni Dills ñi Zll­

gil, chulllul llIuten cuchalollgoayu, 
Dio, cay flaweyeyaeymu Bautismo 
meu; yamkilge. 
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25. Si Vd. no quiere, amigo, ser cristia­
no, permIta á lo menos que se ha­
gan cristianos su mujer y sus hijos. 

26. Vd. sabe bien que su mujer mucho 
desea ser cristiana, por qué pues no 
quiere Vd. darle licencia? 

27. Hace muy mal, amigo, si Vd. no le 
dá licencia para que se haga cris­
tiana, VrI. ofende mucho á Dios, y 
Dios sin duda le castigará. 

28. Bueno pues, amigo, yo vendré aquí 
todos los días para que aprendan á 
rezar. 

29. y Vd. hermano que no vive en esta 
casa, ha de venir aquí todos los dias 
á estas horas y ha de traer á su mu­
jer, á sus hijos, y á sus amigos tam­
bien, para que todos sean hijos de 
Dios, dentro de poco tiempo, por 
el Bautismo. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

Ayunolmi cristiano geal, eymi, a nay, 
rulpage ke mi cure, mi pu piñeñ 
cay tañi cristiano geal egn. 

Eymi kirnimi cume, mi cure ahin 
ayukey cristiano gt'al; churngelu 
may pilaymi mi eluafiel licencia? 

Yafcaymi mute, a nay; elunolfirni li­
cencia tañi cristiano geal, alun fe­
yentukelafimi ta Dios, tao Dios cay 
rUf castighayaeymu. 

Cumey, a nay; inche cupayan may 
vey tva mu fill antu tamn kimkim­
tual ta rezan. 

Eymi cay, peñi, mlekenolu tvachi ru­
ca meu, cupayaymi fau fill antu fen­
ten antu, cúpalaymi cay mi cure, 
mi pu piñeñ, mi pu weni cay, tamn 
geal com, chumul muten, Dios ñi pu 
fothum Bautismo meu. 

7 
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30. Un indio que quiere hacerse cristiano 30. 
por un poco de plata, por un pon-

Kiñe che ayukelu cristiano geal, puchi 
plata vel, kiñe macuñ mu, kiñe ca­
misa mu, pepi cume che gel ay; ge­
vule cay cristiano, geafuy mute weza 
cristiano. 

cho ó por una camisa, no puede ser 
buen indio, y si se hiciese cristiano, 
seria muy mal cristiano. 

3t. Yo no quiero cristianar aquellos in­
dios que quieren hacerse cristianos 
para recibir un poco de plata ó al-
guna pequeña cosa. 

~2. Yo no quiero dar nada, ni doy nada, 
para que Vds. se hagan cristianos. 

33. 

34. 

35. 

Un indio se ha de hacer cristiano solo 
por Dios, solo por el bien de su 
alma, y no por otra cosa. 

Si doy alguna camisa, alguna pollera, 
alguna otra pequeña cosa, es sola­
mente porque son pobres, no por 
otro motivo. 

A Dios, hasta otra vista, etc. 

31. Inche cupa cuchalongolafin teyechi 
che egn ayukelu cristiano geal egn, 
tañi thagham cam puchi plata, kiñe 
ke puchi zugu cam. 

32. Inche cupa elulan chem no rume, 
elulan cay chem no rume, tamn cris­
tiano geal mn. 

33. Kiñe che cristiano gekeay may Dios 
mu muten, tañi pullu ñi cume mu 
muten. kiñe zugu mu no rume cayo 

34. Inche kiñe ke eluuiiñ kiñe ke cami­
sa, kiñe ke pollera, ca ke puchi zugu 
chi, tamn cuñivall gen meu muten, 
ca zugu mu no. 

35. Amukellechi~ 6 fentekellepe, etc. 
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VISITA Á UN INDIO CRISTIANO. 
1. Buenos dias, etc., etc., como está 

Vd.? etc., etc. 
2. Es Vd. casado amigo? no está Vd. 

casado? 
3. Dónde está su mujer? está trabajando. 
4. Llámela; mandela llamar. 
5. Ustedes los dos son cristianos? 
6. Dónde fueron cristianados? 
7. Pero no están casados en la Iglesia 

por el Padre? 
8. No quiere Dios que un cristiano se 

case al modo de los infieles. 
9. Dios no quiere que un hombre y una 

mujer vivan juntos, sin haber sido 
casados por el Padre en la Iglesia. 

tOo Dios no puede estar contento de Us­
tedes. 

1. Marimari, etc., etc., cumelecaymi? 
~tc., etc. 

2. Curegeymi, a nay? curegelaymi? 

3. Cheu mley mi cure? petu cuzawuy. 
4. Mulhumfige; muthumvalfige. 
5. Eymu cristiano mur? 
6. Cheu cuchalongogeuyeymu? 
7. Welu cureyewuuyelayrnu Iglesia meu 

Patiru mu? 
8. Che re ke ñi curegeavel ta cristia­

no pilay ta Dios. ' 
9. Pilay ta Dios kiñe wenthu, kiñe zo­

mo cay tañi kiñenthur mogeal egu, 
cureyewunolu Iglesia meu Patiru 
muo 

t O. Ta Dios pepi cumezuamlay eymu mo. 
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f t. Se han de casar pues en la Igle- I 11. Curegeaymu may Iglesia meu; iDche 
sia; yo los casaré; bien saben que casauaiñ eymu, cume kimimu cu-
nada tienen que pagar por eso. lIilayaymu chem no rume veymeu. 

12. Se ha confesado Vd. alguna vez? 12. Confesapeymi chi kiñe ke mel? kim 
Sabe Vd. rezar? rezaymi? 

13. Va Vd. á Misa todos los Domingos? 13. Misatukeymi fill Domingo mu? 
14. Es preciso que aprenda á rezar; yo U. Zuamyeymi lami kimael ta rezan; in-

le enseñJré á rezar. che la kimelaeyu La rezan. 
15. Es necesario que vaya á Misa, que 15. Zuamyeymi lami misaluael, confesa-

vaya á confesarse. meael cayo 
t6. Es preciso que vayan á Misa, que va- 16. Zuamyeymu misatuael, confesameael 

yan á confesarse. mu cayo 
O. Cuando vaya á algun pueblo donde 17. Amual mi kiñe waria mu, cheu tañi 

hay Padre que dice Misa, ha de ir mlemum la Patiru rezakelu Misa 
á Misa, y ha de ir á confesarse. meu, milSatumeaymi, confesameaymi 

18. De qué le sirve á una persona el ser 
cristiano, si no cumple con lo que 
Dios manda? 

19. En este caso, ó entónces, es mejor 

caJ. 
18. Chumael kiñe che cristiano gen, pu­

ülnole ñi piel la Dios? 

19. Veychi zoy cumey infiel gen; ella zu¡u 
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ser infiel; pues mala cosa es ser in­
fiel, pero mucho peor es ser mal 
cristiano. 

20. U~tedes pues, padre y madre, us- 20. 
tedes han de dar buen ejemplo á 
sus hijos, y si no se lo dan, Dios 
los castigará á ambos, y ambos se 
irán al Infierno. 

21. Han de mandar pues á sus hijos é 2t. 
hijas á la Iglesia todas las tardes 
cuando oyen la canlpana para que 
aprendan la Doctrina. 

22. y todos los Domingos uno de Vds. 22. 
quedará en casa para guardar la 
casa, y el otro acompañará á to-
da la familia á la Iglesia para la 
Misa. 

may infiel gen, welu mute zoy ella 
zugu weza cristiano gen. 

Eymu, chao, ñuque cay, cume gulam 
ulaymu tamu pu piñeñ meu; ul­
nolfilmu may, ta Dios castighayaey­
mu mo, pouaymu cay cuthal ma­
pu meu. 

AlIcufilmu tacampana na antu, man­
dakeaymu moll tamu pu piñen Igle­
sia meu, tañi kimkimtuam Dios 
ñi zugu. (1). 

Fíll Dumingo, kiñe -ke amukeay ruca 
mu, kintunierucayalu, kiñe ka amu­
keaymll, ziweñkeaymu cay pu piñeñ 
Misa muo 

~3. Donde se casaron Ustedes? Quién 23. Cheu 
es el padre que los casó? tiru casauye mo eymu. /~c-

cureyewuymu? Iney cam tar. ,; 
(1) TraducUnoa la palabra Doctrina por la, cOla de Dio,. 

I :.~ 

I ~.!. 
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2.1. Me llame á sus 
todos. 

hijos, quiero verlos 2 .... Muthumfige mi pu piñen, cupapefin 
como 

25. Esta criatura todavia no está cris­
tianada? 

25. Petu cristiano gelay piñeñ ta tva? 

26. Me la lleve el Domingo á la Iglesia; 
la cristianaré. 

27. Tiene Vd. padrino y madrina? si Vd. 
no los tiene, yo se los buscaré. 

26. 

27. 

28. No falte de llevarme el Domingo es- 28. 
ta criatura á la Iglesia. 

29. y esa moza ya es cristiana? sabe 29. 
rezar? 

30. Hija, se ha confesado vd. alguna vez? 30. 
31. Pues se ha de cORfesar, hija, y ha 31. 

de procurar de ser buena niña. 
32. Donde está su hijo? todavia no le 32. 

he visto.¡ 
S3. Cómo está amigo? cuándo llegó de a3. 

Junin? 

Yelaeen Iglesia meu Domingo 
cuchalongoafin. 

NieyRli padrino, madl'ina cay? 
nolmi, inehe kintulaeyu. 

mu, 

nie-

Rulpaantukilge tami yeyael piñeñ la 
tva Iglesia mu. 

Teyechi ulcha zomo zeuroa cristiano 
gey? kim rezay chi? 

Confesapeymi chi kiñe ke mel'! 
Confesakeaymi may, ñawe, com tami 

zugu zeay cume malen geal mi. 
Cheu mley, ó miauy' mi fothum? pe tu 

pelatin. 
Ctimelecaymi, a na)'? chumul wiñoy­

mi Junin mu? 
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:U. Le he conocido á Vd. por su modo 
de andar en el camino. 

35. Por eso no mas he venido á ver á Vd.; 
á Dios. 

34. Kimeymi tami vemmiaun mo rupu 
muo 

35. Vey muten contupakeyu; amukelle­
chi. 

VISITA Á UN ENFERMO. 

t. Buenos dias, amigo, vengo á visitarle, 
vengo á ver como está con su fa­
milia. 

2. Cómo está? qué tiene? está enfermo? 

3. Que enfermedad tiene? qué le duele? 
4. Cuantos dias, meses, años há que 

está enfermo? 
5. Está Vd. un poco aliviado? estoy; no 

estoy. 
6. Le duele la cabeza, el costado, el 

pecho? 

t. Marimari a nay, cupan uthangepapcn 
eyRli mu, kimpapeeyu mi cumelen, 
mi pu piñeñ. 

2. Chumleymi? ehumimi? cuthancley-
mi ehl? , 

3. Chem cuthanimi? chem cuthantimi? 
4. Chumten antu, cuyen, thipantu eu­

thancleymi? 
5. Veletukeymi? veletun; veletukelan. 

6. Cuthanimi mi longo, mi cachan, mi 
rucu? 
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"1. Le duele el estómago (ó corazon) el 
vientre? 

8. Le duele la cabeza? me duele; no 
me duele. 

9. Le duele el estómago? no me duele; 
me duele el pecho. 

iO. Tiene Vd. fiebre? Si, Vd. tiene fie­
bre. 

H. Le duele todo el cuerpo? tiene Vd. 
tos? si tengo. 

t2. Qué tiene en el ojo? que tiene en 
el dedo? en la cara? 

i3. Mi dedo está hinchado; mi cara está 
muy hinchada. 

14. Siente Vd. calor? siente frio? siento 
calor; sien lo frio. 

15. Muéstreme la lengua; abra la boca; 
déjeme tocar su pulso. 

16. Yo le daré un remedio; mañana se lo 
traeré. 

"1. Cuthanimi mi piuke, mi putha. 

8. Cuthanlongokeymi chi? cuthanlon~n; 
cuthanlollgolan. 

9. Cuthanpiuk .. keymi chi? culhanpi!lke­
lan; culhani ñi rucu. 

10. Alincukeymi chi? ya, alin cuthanimi. 

H. Culhanimi com mi calul, 6 anca? 
tUfonimi chi? tUfo n n . 

12. Chumi mi ge? chumi mi chage1 cuu? 
_ chumi mi age? 

13. Ni chagel cúu poyi; ñi age pa\fawuy. 

U. Arentuymi? utheymi? arentun; ulhen. 

15. Pegelen mi kewun; wegacunuge mi 
wun; cupalge mi cúu. 

16. Inche eluaeyu lawen; ule cupalaeyu. 
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n. Aqui tengo el remedio por Vd. ; aquí I n. Faumu nieken lawen eymi meo, Cau 
traigo el remedio; tome. cupa!n la lawen; tva. 

t 8. Le ha hecho bien el remedio? me ha t 8. Cumelcaeymu ta lawen ? camelcaeneo. 
hecho bien. 

t9. Le ha hecho mal el remedio? me ha t9. Wezalcaeymu ta lawen? wezalcaeneo. 
hecho mal. 

~O. Cómll está el enfermo? el enfermo 20. Chumley cu than? vemlecay cuthan. 
eslá así no mas. 

21. Está un poco mejor; está un poco 21. Puchi cumelcali; zoy wezalcali. 
peor. 

22. Dónde está su hijo? está en cama; 22. Cheu mley mi fothum? cu~ulecay; 
está enrermo. 

23. Qué tiene? está resfriado. 
2.t.. Está Vd. resrriado? sí, estoy; no estoy. 
~5. Toma Vd. algun remedio? sí, tomo; 

ha Vd. obrado? 
26. Por dónde anda su hermano? se las­

timó ayer; cayó de caballo? 
27. Se mitigó su dolor? se mitigó un 

poco. 

cu thancley. 
23. Chumi? conuthey. 
24. Conutheymi? conuthen; conuthelan. 
25. Tuymi kiñe rume lawen? may; thi­

pathipatuymi? 
26. Cheu miauy' mi peñi? allfUy uya; 

ulhMnagey cawellu muo 
27. Rupay mi cuthan? puchun rupay. 
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~8. Abr(guese bien, no tome frio. 

29. Procure sudar. 
30. Aquí traigo el remedio para el en­

fermo; cómo está ? 
31. Le ha hecho bien el remedio? le ha 

hecho mal? 
32. No h ha hecho bien; nO le ha hecho 

mal. 
33. Ha Vd. sudado? coma poco; tome 

solo un poco de caldo. 
34. Dentro de pocos dias estará Vd. del 

todo bueno. 
35. Quiera Dios que Vd. mejore; pero hoy 

Vd. está un poco peor, amigo. 
36. Si Dios quiere mejorará, pero si Dios 

no quiere, Vd. sabe bien que todos 
hemos de morir un dia; es necesario 
por eso pensar un poco en su alma. 

37 . Vd. pues ha de saber que si muere 

28. Eculluge cume (ó cume tacunieuay­
mi), uthelulayaymi. 

29. Cume ultuluwaymi arofUam. 
30. Fau cupalfin lawen cut han mu; chum­

ley? 
31. Cumelcafi? wezalcafi? 

32. Cumelcalafi; wezalcalafi. 
33. ArofUymi? puchi iaymi; kizu puchi 

corutuge. 

34. MufU antu com cumeleweymi 

35. Pipe Dios tami mogetual, welu pu­
chi zoy wezalcali mi lay', a nay. 

36. Pile la Dios mogetuaymi, welu pi­
nole Dios eymi kimimi cume fill 
layaiñ kiñen antu, zuamyeymi vey­
mu zuamn puchi lami pullu. 

37. Kimaymi may, lalmi infiel, niekenolu 
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39. 

40. 
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infiel, esto es, que no ha recibido 
el Bautismo, no podrá ir al Cielo. 

Siga pues, hermano, el consejo del 
Padre, para que pueda ir á estar 
con Dios en el Cielo cuando muere. 

Para que Vd. se haga crü,tiano no 
es necesario que Vd. reze; no ha 
de aprender á rezar nada porque 
Vd. esta muy enfermo, pero sí es 
necesario que crea lo que nuestro 
Señor Jesucristo Hijo de Dios nos 
ha enseñado, y ha de decir con 
todo su corazon: Yo quiero ser cris­
tiano y morir cristiano. 

Lo que yo le diré y que Vd. ha de 
creer, es muy poca cosa, de nin­
guna dificultad. 

38. 

39. 

40. 

may ta Bautismo, pepi amulaymi 
wenu muo 

Inacage may, peñi, Patiru ñi piel, tami 
mleputuam wenu mu Dios mo, lalmi. 

Tami cristiano geam, zuamyelaymi ta 
rezan, kimkimtula yaymi ta rezan 
chem no rume tami mute cuthan­
clen mu; welu zuarnyeymi rnupil­
tuken taiit kimelaeteu taiñ Señor 
Jesucristo, Dios ñi Fotht;m, lami 
zuam piay cay fill piuke meu: ln­
che cupa gen cristiano, cupa lan 
cay criitiano. ' 

Tami piatiel inche, eymi mupiltukear­
mi cay, mute puchi zugu, alun cu­
zaugenolu. 



- to8-

EXPLlCACION DE LOS MISTERIOS PRINCIPALES DE LA FÉ 
A LAS PERSONAS GRAVEMENTE ENFERMAS. 

t. Ha de saber pues, amigo, que hay 
un solo Dios, Señor del Cielo, de 
la tierra y de todas las cosas, el 
cual está en todas partes. 

2. Hay un solo Dios pues, pero en Dios 
hay tres personas que, se llaman 
el Padre, el Hijo y el Espíritu Santo, 
los tres iguales, pero cada uno dis­
tinto. 

3. Vd. ha de creer que el Padre es Dios, 
que el hijo es Dios, que el Espíritu 
Santo es Dios, pero que no son tres 
Dioses, porque el Padre, el Hiju y 
el Espíritu Santo no son mas que 
un solo Dios. 

.... Esto se llama el Misterio de la Santí­
sima Trinidad. 

1. Kimaymi may, a nay, mlekey kiñe 
Dios muten, wenu, mapu, fill zugu 
cay gen cullin, mlekelu cay fill 
muo 

2. Kizu kiile Dios muten may, welu 
mlekey da che Dios meu, pigelu 
egn, Chao, Fothum, Espíritu Santo 
cay, com thur egn, welu ta kiñe ke 
cagecay. 

3. Eymi mupiltukeaymi, Chao la Dios, 
Fothum ta Dios, Espiritu Santo ta 
Dios, welu no da Dios, Chao may, 
Fothum, Espiritu Santo cay kiñey 
muten may ta Dios. 

4. Ta tva pigey Misterio de la Santi&ima 
Trinidad. 
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5. Se llama Misterio una cosa que no po­
demos comprender mientr:ls este­
mos en este mundo, pero que he­
mos de creer porque Dios la ha en­
señado á la Santa Iglesia Católica, 
y que comprenderemos algun dia 
en el Cielo. 

6. Dios nos ha puesto á nosotros los 
hombres en este mundo para ir al 
Cielo des pues de la muerte si cono­
cemos á Dios, si le amamos, y si 
cumplimos con todo lo que Dios 
manda. 

7. Ha de saber tambien que Je~ucristo 
Hijo de Dios y hombre tambien co­
mo nosotros, murió en la cruz por 
todos los hombres de la tierra, es 
decir por todos nosotros, todos los 
cristianos, todos los indios (pues to­
dos somos hermanos), para que DOS 

5. Pigey Misterio kiñe zugu inchiñ pepi 
azumlaiñ petu mlekpliñ wente tvachi 
tue mapu mu, welu mupiltukeaiñ 
Dios tañi kimelaeteu mu Santa Igle­
sia Católica meu, azumaiñ cay ki­
ñen antu ",enu meu. 

6. Ta Dios eleiñ mo taiñ chegen tva­
chi tue mapu meu, laiñ . pouam we­
nu mu, lan mu, kimfiliñ ta Dios 
ayufiliñ, puulcaliñ Dios ñi f.ll gune­
keel. 

7. Kimayrni tati, taill Señor Jesucristo, 
Dios ñi Fothum, inchiñ verngechi 
wenthu cay, lauyey cruz mu fill ma­
pu che izuam, fill inchiñ taiñ izuam 
may, till \Vinca, fill che cay iZllam 
( geiñ may com pu peñi, ó gen meu 
com pu peñi) taiñ montuam cu-
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libremos del infierno y logremos el 
Cielo que habiamos perdido por el 
pecado de nuestro primer padre, 
que se llamaba Adan. 

S. Ha de saber tambien que todos aque- 8. 
Ilos que obedecen á Dios, cuando 
mueren ván á estar para siempre 
con Dios en el Cielo; pero todos 
aquellos que no le obedecen, se ván 
al infierno cuando mueren, donde 
estarán para siempre con los de­
monios. 

thal mapu meu, taiñ pouam cay we­
nu mu ñamümuyefuiñ taiñ unen 
chao ñi, pigefulu Adan, werilcan 
meu. 

Kimaymi cay, fill teyechi che feyen­
tukefilu ta Dios ego, mleputuaygo 
moll Dios mo wenu mu, lale egn, 
welu fi1l teyechi che feyentukeoo­
filu ta Dios egn, lale egn, pouay 
cuthal mapu mu ego, che u leaygn 
moll weza ke wecufü mo. 

9. Por último no ha de rohar, no ha de 9. Inagechi weñekelayaymi, lagumchela-
matar, 110 ha de hacer cosas malas, yaymi, wezafemkelayaymi, coylatu-
no ha de decir mentiras, no se ha kelayaymi, gollikelayaymi, mlsatu-
de emborrachar, y ha de ir á ~[isa meayrni fill Domingo meu, inakeay-
todos los Domingos, y hacer todo lo mi cay Iglesia tañi fill gunekeel. 
que manda la Iglesia. I 

10. De ho~ en adelante tambien no ha de 10. Varhi antu ula cay gillatuwelayaymi, 
asisllr mas á las funciones que lla- camaricuwelayaymi, geycurewelayay-
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mi eay, pilay may ta Dios fill ta 
tva, fUcha yafeayaymi, ca femkelmi. 

man gillatun, romaricun, y gl'1Jcu­
rewen, porque Dios no lo quiere de 
ninguna manera, y si Vd. vuelve á 
tomar parte, pecará gravemente. 

H. Cree Vd. pues con todo corazon to- H. Mupiltukeymi may fin lami Jtiuke 
das estas cosas? meu fill vachi ZllgU? 

t 2. Quiere Vd. vivir y morir cristiano? 12. Cupa mogeymi, laymi cay cristiano? 
Se lo promete á Dios con todo su Eluazfimi may ta Dios .ta tvey fill 
corazon? piuke meu? 

13. Arrepiéntase pues de todos sus pe- 13. Thipapiukege may fi1l tami yafcan 
cados y prometa á Dios de nunca meu, eluazfige cay ta Dios chumul 
mas volver á pecar; yo le voy á no rume werilcawelan; inche cu-
bautizar. chalongoayu. , 

U. Bueno, ya es hijo (hija) de Dios por U. Cumey zugu ta tva, zeuma gekeymi 
el Bautismo, ya Dios le ha recibido Dios ñi fochum (ñawe) Bautismo 
por su hijo (ya Dios la ha recibido meu, zeuma ta Dios fochumyeyaey-
por su hija), de hoy en adelante mu (ñaweyeyaeymu); vachi antu ula 
pues no ha de volver á pecar mas. I may werilcawelayaymi chumul no 

rume. 
f5. Si Vd. vuelve á pecar y á desobedecer t5. Werilcawelmi, ca feyentunofilmi cay 
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otra vez á Dios, Dios no podrá estar 
contento de Vd., pierde Vd. el Cielo 
y se irá al infierno. 

16. y si tuviese la desgracia de volver á 16. 
pecar busque pronto al Padre, vaya 
pronto á ver al Padre, y dígale: Pa-
Q re yo he vuelto á pecar, he vuelto 
á desobedecer á Dios. 

17. Descubra al Padre el mal que ha he- 17. 
cho, 6 [su pecado, y díg¡¡le con to-
do su corazon: Padre, nunca mas 
quiero pecar, quier.o siempre obe­
decer á Dios de hoy en adelante 
mientras viva. Y el Padre de parte 
de Dios le perdonará otra vez su pe­
cado, y no se irá al infierno. 

18. :Si Vd. está enfermo y no puede ir á 18. 
ver al Padre, debe mandarle á Ha-

ta Dios, pepi ta Dios cumezuam­
layay eymi mu, ñamumimi la 
wenu, amuaymi cay cuthal mapu 
muo 

Nievulmi ella zugu cay werilcawen, 
kintumeafimi lef la Patiru, pemea­
fimi lef (6 matu, Ó arol) la Patiru 
piafimi cay: Padre, inehe weril­
cawen, feyentuwelafin la Dios. 

Entukeafimi Patiru meu lamí yafean, 
lami werilcan, lami zuam cay pipe: 
Padre, chumül no rume cupa we­
rilcawelan, cüpa cay feyentukefin 
moll ta Dios vachi antu ula petu 
mogeli. Ta Patiru cay Dios tañi 
mlen (6 pIe) ca perdonayayu lami 
werilcan, eymi cay poulayaymi cu­
thal mapu meu. 

Cuthanclelmi, pepi pemenolfimi cay 
ta Patiru, muthumvalkeafimi, lamí 
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mar para descubrirle su pecado y 
librarse del infierno. 

19. Adios pues, amigo, yo vendré á verle 
cuando tenga lugar. 

19. 

entuafium tami yafcan, tami mon­
tuam cay culhal mapu meu. 

Amukellechi, a nay, inche pepake­
yaeyu, gunecunuli. 

DESPEDIDA DEL MISIONERO. 
1. Dentro de poco tiempo; dentro rle 

pocos dias; mailana me voy, y tal 
vez no vuelvo mas. 

2. Procuren, pues, acordarse siempre de 
de lo que he dicho, de lo que he 
enseilado. 

3. No se olviden que no está bueno ro­
bar, emborracharse, hacer cosas 
malas, pelear, y no cumplir con to­
do lo que Dios manda; y acuérdense 
siempre que todos aquellos que des­
obedecen á Dios se ván al infierno 
despues de la muerte. 

1. Chumul muten; mufu antu; ule 
amutuan, wiñolayan chi· la cay. 

2. Tamn zugu zeay may tamn zuam­
tukPa\ mol! inche ñi piel, üi ki­
melkeel inr.he cayo 

3. Upelayaymn, cume'lay weilen, gollin, 
wezafemn, naln, inakelan cay Dios 
ñi till gunekeel; zuamtukeaymn moll 
fill teyechi che feyentukenofilu ta 
Dios egn, amuaygn cuthal mapu 

mu, lale egn. 

8 
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4. Rezen todos los dias por la mailana y 
por la noche, y cuando haya Padre 
aquí que diga Misa, vayan á Misa 
todos los Domingos y vayan á con­
fesarse. 

5. Nunca han de ir á las funciones que 
llaman gillatun, comaricun, geycu­
retven, porque Dios no quiere, y 
pecarán gravemente si volvieren á 
hacer esto¡ y no se olviden nunca 
que uno primero ha de morir que 
ofender á Dios con el pecado. 

6. y vosotros, padres y madres, habeis 
de dar buen ejemplo á vuestos hi­
jos, pues si no se lo dais, Dios no 
podrá estar contento de vosotros, 
ciertamente os castigará y os man-
dará al infierno. I 

7. Vosotros mozos no os habeis de jun-

4. Rezayaymn fill antu, fill puliwen, 
fill pun cay, ulhal mn, cuzual mn 
pun, mlekele fau la Paliru reZ3-
kelu ta Misa, misatumeayrnn Jill 
Domingo meu, confesameaymn cayo 

5. Gillatulayaymn, camariculayaymn, gey­
curewelayaymn cay chumul no ru­
me, pilay may ta Dios lill la tva, 
fUcha yafcayaymn, ca femulmnj upe­
kelayaymn cay chumul no rume, 
kiñtl che une layay, pe tu tañi weril­
canon la Dios muo 

6. Eymn cay pu chao, pu ñuke cay, 
cume gulam ulaymn lamn pu pi­
ñeñ j ulnofilmn may perí la Dios 
cumezuamlayaeymn mu, rUf cas­
tighayaeymn rno, uthUfenluaeyrnn 
(lit. os atrojará) mo cay culhal 
mapu muo 

7. Eyrnn, pu weche wenthu, inacon-
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lar con los malos compañeros; pues 
los malos compañeros os enseñan 
cosas malas, á saber: de emborra­
charos, de pelear, de jugar, de ha­
cer cosas deshonestas, y de hurtar. 

8. Nunca habeis de ir á las pulperías 
para jugar ó beber; no habeis de 
ir á bailes; no habeis de jugar con 
las muchachas, porque Dios 'no 
quiere de ninguna manera, y mu­
chos mozos por eso están ahora en 
el infierno. 

9. y vosotras mozas y niñas no os habeis 
de olvidar de lo que he dicho tan­
tas veces; acordaos siempre que 
Dios no quiere que las niñas vayan 
á bailes, y jueguen con los hombres. 

10. Nunca haheis de hablar de cosas ma­
las, y habeis de huir de las malas 
niñas y malas compañeras. 

kelayaymn wl'za ke ziweñ mUí we­
za ke ziweñ may kimeleymn mo 
weza ke zugu, gollin may, naln, cu­
zen, wezafemn, weñen cayo 

8. Amulayaymn chumítl no rume pu pul­
peria meu tamn cuzenoam, tamn 
putunoam; prumelayaY'!ln; au~h­
cantukelayaymn pu malen mo, pIlay 
may ta Dios till la tva, fenten weche 
wenthu, veymeu, mlekey muchay 
cutha! mapu mu egn. 

9. Eymn cay pu ulcl~a zomo, pu mal en 
ca y, upelayaymn tañi venlenchi piel 
¡nche; zuamkeaymn moll la Dios 
ayulay pu malen tañi prupurual, tañi 
aughcantual pu wenthu muo 

10. Zugukelayaymn weza ke zugu mu chu­
mul no rume; weza ke malen, tamn 
weza ke ñaña zuamwelayafimn. 



-H6-

11. Si alguna persona, si alguna de vues­
tras compafleras, y amigas quiere 
enseflaros cosas malas, no las ha­
beis de escuchar, no les habeis 
de hablar mas á estas niñas y nun­
ca mas os habeis de juntar con 
ellas. 

12. Mucl-¡as niñas por haber ido á bailes, 
por haber hablado de cosas malas, 
por haber jugado con los hombres 
se han ido al infierno. Allí es­
tán ahora en el fuego, y allí es­
t~rán para siempre con los demo­
nIOs. 

13. y vosotros niños y niñas (6 mucha­
(hitos y muchachitas) sed siempre 
buenos niños, y buenas niñas. Nunca 
haheis de hablar de cosas malas, 
nunca habeis de mentir, nunca ha­
beis de pelear, nunca habeis de 

H. Cupa kiñe che, kiñe tamn ziweñ, 
tamn ñaña kimeleelmn mo weza 
ke zusu, alkulayafimn, zugukela­
yaymn tvachi pu malen meu, ina­
coukelayaymn chumul no rume teye 
yegn mo. 

12. Aldil pu malen, tañi prumen mu, 
tañi nuthamcan meu weza ke zugu 
mu, tañi aughcantun meu pu wen­
thu mo, amutuy cuthal mapu mu 
egn. Zeyu leygn muchay cuthal meu, 
zeyu leaygn moll weza ke wecuCt'I 
mo. 

13. Eymll cay pu puchi campu, pu puchi 
malen cay, geaymn moll cume ke 
puchi campu, cume ke puchi ma­
len. Zugukelayaymn chumul no ru­
me weza ke zugu mu; coylatuke­
layaymn, nalkelayaymn, weñekela-
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robar por ningun motivo, pues quien 
hace esto, se irá al infierno. 

U. Habeis de respetar siempre á vues­
tro padre, á vuestra madre, á VUiS­

lros mayores, y habeis de rezar 
siempre por la mañana y por la 
noche, cuando os levantais, y os 
acostais, así Dios os querrá, y algun 
día ireis al cielo. 

15. Que si no obedeceis á Dios, despues 
de la muerte Dios os mandará al 
infierno, pues Dios no puede querer 
á los niños y á las niñas que hablan 
de cosas malas, que mienten, que 
pelean, que roban, que no respetan 
á sus padres y que no rezan por la 
mañana y por la noche. . 

t 6. Por último 'procurad todos ser bue-

yaymn chumul no rume, zugu mu 
no rume, leye may femle ta tvey, 
amuay cuthal mapu muo 

H.. Yewekeafimn moll tamn chao, tamn 
ñuke, tamn them ke che cay; re­
zayaymn fill puliwen, fill pun cay 
uthal mn, cuzual mn pun cay; chum­
gechi ta Dios ayukeaeymn mo, kiüen 
antu cay amuaymn werru muo 

15. Welu feyentunofilmn ta Dios. ta Dios 
ga uthUfentuaeym roo cuthal mapu 
mu, lalmn, la Dios Hlay pepí ayúlay 
leyechi pu alta weni, pu puchi malen 
cay, zugulu egn weza ke zugu mu, 
coylatukelu egn, nalkelu egn, we­
ñekelu egn, yewekenolu egn taiti pu 
them, rezakenolu egn cay fill puli­
",en, fill pun cayo 

16. Inagechi, com tamn zugu zeay com 
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nos cristianos para que nos poda­
mos ver todos algun dia en el Cielo, 
donde seremos para siempre felices 
con Dios. 

17. Os \'oy á dar á cada uno una medalla, 
una crucecita, como recuerdo, que 
llevareis siempre colgada al cuello 
y 'lue no habeis de perder. 

18. :.dios, hijos mios, hijas mias. 

17. 

18. 

cume ke cristiano geal mn, taiñ 
pepi peuam com kiñenthUr kiñen 
antu wenu rr,eu, che u cun:ezuam­
leaiñ moll Dios mo. 

Inche kiñe ke eluaiñ com kiñe meda­
lla, kiñe crucecita, tañi zuarr.tumu­
am ca antú, clllcaytucu niekeaymn 
moll pel mu, ñamumkelayaymn cayo 

Amukellechi (6 fentekellepe) tañí pu 
fochum em, tañí pu ñawe em. 
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ADVERTENCIA 

Recomendamos mucho el correjir las erratas antes que se comümze á estudiar ó 

consultar este pequeño Manual, para no incurrir en alguna falta de letra ó di acento. 

ERRATA 

Níen, pág. 11, lín. IR con acento agudo so­
bre la i; léase nien, sin acento. 

Inchiñ taiñ, pág. 18, lín. 12, con acento so­
bre las i; léase inchiñ taiñ sin acento. 

Kíñe, pág. 23, lín. 1, con acento sobre la i; 
l'éase kiiie, sin acento. 

Allculay. pág. 23. lín. 17, sin acento grave 
sobre la u: léase allc111ay con acento grave. 

Chí, pág. 24, lin.' c06cento; léase chi, 
sin acentr:o. 

Tainu, pág. 24, lín. 9. con i latina; léase 
taynu con y. 

Camiricuy, pflg. 24, lín.lO; léase camaricuy. 
Dios gen, pág. 28, Hn. 8. en dos palabras; 

léase Diosgen. en una sola palabra. 
Partiru, pág. 29. lín. 2; léase Patiru. 
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Verngechí, pág. 29, lín. 10, con acento sobre 
la i; se lee vemgechi, sin acento. 

Dios, egn pág. 30, lín. 2, con coma; léase 
Dios egn, sin coma. 

Weneel. pág. 51, lín. 13, con n; léase we­
mel, con ñ. 

Kay, pág. 54, lín. 12, con k; léase cay con c. 
Miauy, pág. 6~, lin. 6 y 7, con ..-sobre la y; 

léase miauy con acento agudo sobre la y . 

• 

Antú, pág. 64, lín. 11, con acento agudo so­
bre la u; léase antu, con acento grave. 

Entuchilhge, pág. 78, lin. 14, con acento so­
bre la u; léase entuchillage, sin acento. 

Córne, pág. 90, lín~ 16, con acento agudo so­
bre la u; léase cume, con acento grave. 

Ayulayrni, pág. 93, lín. 16, sin acento sobre 
la u; léase ayulaymi, con acento grave. 
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